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N

n dal ndalem ; ndal\ ’’qëndro  n ë  v e n d ” ; ndalë  f. ’’n d a lim , push im  
i sHkurtër që bën u d h ë ta r i  a n jë  m je t u d h ë tim i në rru g ë ” ; ndalje  f. ” n d a lë ” ; 
dalel qënd ro ; p r i t ” ; dalë  ’’prapë, p ra p a ” : s ’u  k thye  dale-, dale-dale, kadal, 
kadale, ngadal, ngadale, m engadal ” jo  m e të  shpe jtë ; m ë zë të  u lë t;  pak  nga 
p a k ” ; ndaloj-, ndalim  m ., ndalesë f. M endim i i G . M eyerit (f. 60) që k jo  fja lë  
të  je të  s lloven . e v j. da lja , serbokr. da lj da ljina  ’’la rgësi” , n uk  ka g je tu r  
pëlq im . Selisçevi n uk  e ren d it  k ë të  nd ër huaz im e t s llave  të  shqipes, e T a ­
g liav in i 202 kë të  spiegim  e g jen të  pap ranueshëm . S i e kem i sh tje llu a r n ë  
S tu d ii si Cere, lingv is tice  X  4 (1959) 552v ., k u p tim i p rim ar i fja lës ësh të  
’’m b a j” , dhe shq . dalel nga k jo  a n ëk rah aso h e t m e g je rm . halli g r . j t ’a ^ T t a x v ó »  
” n g u l” . K ështu  kjo f ja lë  e shqipes a frohe t m e fja lën  k e lte  cym r. d a l dala  
daly  ” m e m b a jtë ” , k o rn . dalchen  ” a tak in g  hold  o f” , b re t .  dalc 'h  ’’p ro n ë”  
derc'hel ” m e m b a jtë ” , d u k e  form uar n jë  isoglosë të  re  k e lte -sh q ip ta re . Më 
anë t je të r  f ja la  shq ipe  a frohe t m e t ra k .  A A aA A E M E . K jo pas in te rp re ti-  
m it  tonë do të  th o të  dhe, ndal m r  (m ua); jo , si m endon G eorgievi (T rak ij-

skij® f\zikó) Dhe■ del (m t ) ""'V
• 1 ndershëm; tiaeroj ” i bëj n d e r; n x je rr  faqebardhë ; përshë- ty

n d e tj  ’jiderim  m .;  ndër  ’’n d e ro j” ; shnderoj çnderoj ” i m a rr n d e rin , i shkel 
n d e r m /e  tu rp ë ro j; d h u n o j” : shnderim  çnderim m ^ shpërnderoj ’’sh n d e ro j” , 
shpërpdjrim  m .jN d ë rsa  B oppi (f. 498) e m err për fja lë  vend i duke e a fru a r m e 
l n d / eJv]  dtf^y” n d e ro j”  âdaras ” n d e r” , që nga M iklosiohi (A lb. Forscbungen 
II  402) e G . M eyer i (E W  298, A lb . S lud ien  IV  115) c k ë te j e spiegojnë nga 
la t .  honorem-, khs. M eyer-Lübke G rôbers G rundriss  I2 1046, M itt. d . 
Hum. In s t. W ien I 25, H elb ig  57. J o k l IF  30,205; 36,133 shen . I. W eigand  
60, Skok A rhiv  za a rb . sta rin o  II  328, T ag liav in i 202 v .,  La P ian a  In to rn o  
alla  vorcale °  lunga e tj .  42,43, S tu d i ling , a lb an esi. V aria 76,77, M ann 
Language 26, 386v. Jo k l m endon që la t .  (h)onorare d h a  në shq ipen  n jë  
*(o)n(o)r-aniô e c ila  u  zh v illu a  në *nr-onj e k jo  në ndëroj, e që su b s ta n tiv i 
nderë ose përfaqëson n jë  *nerë ose ësh të  n jë  form im  p o stverba l: La P ian a  
n ise t nga em ri, du k e  p ë rs ja tu r  n jë  zhv illim  *onôri: *ondôri: *undéri:
*ndéri: ndêr që dha  ndèr  nga la t .  honorem. V etëm  Treim eri (Z. f. rom . P h il .  
38,402) m endon se kem i të  bëjm ë m e n jë  fja lë  ven d i, e k jo  për punë të  b a l l i t  
t ë  fja lës , që n is m e n d  — .

F ja lë  e m barë gjuhës. E m ri ndêr  ësh të  n jë  nga  a to  të  paka fem ërore kon- 
so n an tik e , siç janë  djep-ja, end-ja, e t-ja , gjelh-ja  c huaz im e t la tin e  të  t ip i t  
g jin d -ja , kryq4a ,\pyll-ja -, ve rb i ka qenë d ik u r  pa zgjerim  su fik si, n d êr, a sh tu  
s i em ri; c njderoj është n jë  zgjerim  ana log jik  m ë -oj, re la tiv ish t i r i .  K ë të  
g jeng je  të  e ia n t  e të  v e rb it  e p asqy ro jnë  përm endore t e v je tra  të  sh k rim it 
bashkë m e d ia le k te t  m ë a rk a ik e . K hs. p rej B uzuku t (X X I 2b, X X  2b ,
LI M b re të rit IV  5.1) as mos padit, as mos m er nderë ku jn a j  . . . n a sh të  nderja
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e kësaj je te  (je të ) ”n e  p raestes tes tim on ium  falsum  euicum que , neve d e trah as  
cu i . . .  si a g a tu r  de honore h u iu s  m u n d i” ; Zot, ti që ordénove na me ndêrunë 
aléne e amené ; ish n ie r f  i madh pèrpara dzot, e n ie r \i  ndershim  ” e ra t  v ir  m agnus 
a p u d  dom inum  suunv e t h o n o ra tu s .”  P re j B u d it (DC 101, 42 , SC 293) per ndër  
té madhe e per lavdi té T inëzo t; perse këjo ashtë m a e madheja ndër  . . .  ; tue 
e dashunè, e tue i shérbyem , e tue e ndêrunë. P rej B a rd h it H onor, Laus N d ër, 
H onestas  Nderja, R ecusare M e mos e përzanë për n d ë r , R em unerare  M e barn 
ndër per rider, (f. 222) T è ja m  fa lë  ndërsë  ’’G ra tias  t ib i  ag o ” , H onesta re  M e  
nderunë, R evereri M e stim uem , e me ndêrunë, V enerari M e ndêrunë, me adhë- 
ruern, (f. 212) S i të ndërnjésh ashtu ké  me kienè ndêrunë  ” U t sa lu tab is  ita  
re sa lu ta b e ris , ve l U t h onorab is , ita  h onoraberis” , A dm odum  reverendus 
Shum ë i dershim , H oneste  Ndershim . P rej B ogdanit (I 89, 11; 52 , 17; 92,27; 
91,27) e u fa i  ndersë Tinëzot ” e r in g ra tiò  D io ” , qi siisillido^tdershirn të h in te  
ndè dhet ’’per d a r  a d ’ogri’ imo honora ta  se p o ltu ra ” ; me ndêrunë A tënë, e A m e­
né  ’’ho n o rar il P ad re , e la  M adre” , e të nderjnè Pashkëfë ’j é  d i  celeb rare  la 
P a sq u a ” : po te  ky au to r (Il 35, 11; 68,18) edhe tra j ta '-e 're  k u  sod këtë d ite  
anshté nderuem  ’’ove hoggid ì viene r iv e r i ta ” ; Ndero tand  A té , e tonde Àtn'è 
’’H onora P a trem  e t M atrem ” *, B u rim et e m ëpasla jm e trego jnë  se g jin ia  fe- 
m ëro re  e e m rit  dhe  t r a j ta  e pazgjeruar e v e rb it kanë  qenë p ërdo ru r g je r  vorië 
e përdoren v ise-v ise  edhe so t, e se pra  m ash k . nder-i e ve rb i nderoj ja n ë  m ja f t 
t ë  re ja . K bs. p rej M itkos (f. 19 N r. 217) N dérëja s’blihet me para , prej to s k .  
jugo re  (p .sb . Tepelena) të ruât nderja  ” të  falem  n d e r i t” , n ë  E lb asan  t ’u  rr ittë  
nderja  (M. D o m i) , geg . veriore nder-a, te  K anun i i Lekës (f. 65 § 600) A j , të 
c ilit i u m uer ridera, xêhet i dekun kah  kanû ja , ve rb i ajo p a k  nder m bretnë è tu fi  
kafshévet (te G . M eyer, A lb . S tudien  V I 22). S hpreb ja  ta d i për nder i përg ji- 
g je t  p .sh . g req . x d ç tv  e iô é v a i te  H om eri; k u p tim in  ’’près si m ik , g o s t i t”  
q ë  k a  nderoj e ka dhe se rbokroa tish tja  (pocastiti) , si dhe  ru m an ish tja  e u k ra i-  
n is h tja ,  sb . Scheludko B alkan-A rchiv  II  131; n ë  a n ë t e E lb a sa n it nder ka  dhe  
k u p tim in  ’’v le ftë , çm im , f i t im ” , poash tu  si g r . , trcgëlia e leshit s ’ka
nder, d h e  te  K ris to fo rid h i (D h iata  e Re geg ., M atneu  27 ,7). Në G reqi em ri 
k a  h y rë  n ë  g rup in  e fem ëroreve m ë -je, ve rb i edhe k ë tu  ësh të  nder: n ë  Poros 
sel{l)m ë rrobën e prejashme, çë vesh të ndérjesë, m iré dite ndérjesë sate, si d o l l î  
m is e  té vale, falerni ndérësë sate; po doni, të v ini, të u  nder?, të ndérhemi n d ’ata  
” um v o r ihnen gu ten  E ind ruck  zu m ach en ”  (R einhold  A n to log jia  e lito g ra fu a r 
33 , 34 , 35 , G losari 37), sh . dhe G . M eyer A lb . S tu d ien  V 96. N ë a rbërish - 
te n  e I ta lis ë  ndër-a si n ë  geg. verio re , te ndëra e kësaj nusse ’’n eg li onori d i 
co te sta  sposa” , ndëra e të kërshtevët n jë  m ot ’’onore dei c r is tia n i un te m p o ”  
(de R ada  R ap s. a lb . 63, F iam u ri A rbërit I N r. I 1883 f. I I ,  K am ard a  I I  
96), n ë  S iqeli e ndëra  i qe dhën kardinal M ait, k u r  te lju fta  ndëra sh tjn  ’’q uando  
l ’onore sp inge a lla  g u e r ra ” , F iam u ri A rbërit I I  N r. 2 f. V II , I I  N r. 1 f .  V 
(P . C hiara), N d er tét a t e tët èmè F ja la  e t ’in Zoti I 26 f. 1. M biem ri n ë  P ia n a  
d e i  Greci i nderrn, fem . e nderme.

Sp icg im i i e m rit  nder nga  la t .  honorem e i v e rb it  nderoj nga  honorare 
ë s h t’i p am undur. Pas draconem: drangua, capreolus: ka p ru a ll  e t j .  honorem  
n u k  m und të  jep te  tje të r  vcçse n jë  geg. *nuer to sk . *ruar; p randa j edhe 
tmer n uk  është la t .  timorem. N uk m und  të  n isem i as nga  nderoj du k e  e çuar 
kë të  te  la t .  honorare, sepse nderoj ësh të  t r a j të  e re ; t r a j ta  e m irë f il l të  e v e rb it  
ësh të  nder, form im  që so t p a ra q ite t  pa zgjerim  sufiksal e që s i i t i l lë  h yn  n e  
n jë  k lasë  verbesh deno m in a tiv e  që është shum ë e la sh të , p a ra la tin e , m eqë 
v erb e t e b u rim it la tin  n u k  m arrin  m ë pjesë n ë  k ë të  lloj fo rm im i, sh . Jo k l 
S lav ia  X I I I  299 e m ë p are  Pedersen R om an. Jah re sb e rich t IX  I 211. K ësh tu  
b u rim i la tin  i kësaj fja le , për a rsye fone tike  e m orfo logjike, n u k  m und  t ë  
qën d ro jë . — Idc ja  e n d e rit  k a  d a lë  shpeshherë nga k u p tim i k o n k re t i fy ty rë s
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ose nga a i i t ë  sh ik u a rit.  K ësh tu  g o t. w ulP us, ”  òó £ «  ? m a d h ë sh ti” , lat.. 
voltus ’’fy ty rë , çeh re”  e k y m r. gweled ”  m e p a ”  sipas V endryèsit (B u ll. Soc. 
L ing . X X II  24 vv .) kanë  da lë  nga n jë  r rën jë  *uel- ’’shoh” : ’’Ç’est une  croy­
ance ce ltiq u e  que le v isage, sym bole de la  personne, est le  siège de l ’hon­
neu r. Le m êm e m o t a les deu x  sens en g aé lique  e t en b r itto n iq u e : ir 1. enech, 
g a ll ,  w yneb  (gwyneb ) q u i sign ifie  p rop rem en t ’’v isage”  s ’em plo ie  couram m ent 
aussi pour désigner l ’h o n n eu r” . K u p tim in  ” n d e r”  të  k ë ty re  fja lëve të  kelfci- 
sh tes H . Z im m er e k a  l id h u r m e ligjën k e lte  që fyesi do t ’i pagua jë  a t i j  që  k a  
fyer çm im in  e n jë  pete  të  a r te  n ë  m adhësinë  e n jë  fy  ty re , sh . dhe I J  IX  II 
N r. 81. N dërsa la t .  honor m b e te t e e rrë t, respectus k a  d a lë  nga ideja e të  
v ë n it  re; g r . ô<5|a ” fnm ë”  lid h e t m e  fioxe/ua> ” vë r e ”  ô o n e ï fio i ” m ë  du - 
k e t ” . Nga fu sha e g juhëve  rom ane khs. Livide s in  là dove appar vergogna 
(scil. për fy ty rën ) te  D an te  (Inferno  22, 34), frg j. effronté  it.  sfrontato  ” i 
p a tu rp , i p a fy ty rë ”  (” i p ab a llë ” ), i t .  persona d i riguardo  ’’n je r i  i n d e ru a r, 
i a u to r ite tsh ë m ” ; nga  g ju lië t g je rm an ike  khs. g o t. gariuds ” i nd e rsh ëm ”  

n ë  tlie lb  ” që i sk u q e t fa q ja ” , g je rm . achte ” v ë  r e ”  e ’’re sp e k to j”  A chtung  
’’vem end je; n d e r im ” ; nga s llav e t serbokr. obraz ” faqe, fy ty rë ; n d e r”  te  
V uka 447 ’’W ange; Scham  und E h re , p u d o r”  obrazan  ” i n d e rsh ëm ”  bezo- 
brazan ” i p a tu rp , i p a fy ty rë ” , ugled  ’’n d e r, p re s tig j”  n ë  th e lb  ’’pam je , du - 
lcje” , svetla lice e t j .; khs. dhe tu rq .  yü zsu yu  ’’n d e r, nd ersh m ëri; t ë  ardimi- 
tu rp ,  m b a rrc ” , yiizsiiz  ” i p a tu rp ” : y ü z  ” faqe, fy ty rë ” . Nga fusila e shqipes 
h y jn ë  k ë tu  sh p reh je t fo rm uar m e faqe, s i me faqe të bardite, me faqe të zezë, 
na  zbardhi faqen, na  n x iu  faqen, s’kam  sy  e faqe, te  B ud i (DC 176b) M e qish 
faqe me qish sy  A ty  kam  me u afruom , m ek o m p o z ite t faqebardhé, faqezi faqezeze, 
faqelarë, faqekuq  ” i nd e rsh ëm ” ; më mori fy ty rë ji”  rnë m o ri nderin  përpara  të  
tje rë v e ” , s k a m  fy ty rë  t’i da l perpara, i jp a fy ty^ë, t e  B e in lio ld i (G losari 9) 
s ’kam  hundè  ” òév  ex©  Jtpóo& m ov, évtQ67tO(jtai”  le të marè hundëtë të v in j  
’’le të g u x o jë  t ë  v i j 'ê ,] fn je r i pa  cipë, c ip ë p la s u z ’ ’i p a tu rp ” , ' i ka p la sur cipa, 
i  ka  p la sur de lli i  ba llit, ballëhapët ’’fa q e la rë / , khs . edhe n u k  e vrug f y t y ­
rën ” s ’e n x ij faqen u n e ” , g jye flu  n ’arrël ’’pa stë  faqen e zezë!”  te  G azu lli 
277; e m ’anë tje të r  Jeshe nûse me 'perde (te D ine 3 0 9 ),nga  tu rq . perde që  për- 
do rë t dhe m e k ë të  k u p tim  të  figurshëfflLjNë k ë to  rre th a n a  ka të  g ja rë  që edhe 
nder ka  a r r i tu r  te  k u p tim i i sotm ë nga  n jë  m ë k o n k re t, ’’fy ty rë ”  ose ’’p a m je ” . 
G ju rm ët e n jë  k u p tim i të  t i l lë  d u k e t të  ruhen  g je r m ë so t; k h s _ 6am  nder 
m ishit ” k i  ku jdes për m ish in , k i m end jen  te  m is h i”  n ë  N d ro q ;/jn b ase  edhe 
ndérazV  ’’av riK P i)., k a rsh i”  që k a  T asi, pra  ’’b a llë p ë r  b a l lë ’i  A tëhere  nder 
mùncr të  je të  re fleksi i n jë  * andar- e t ë  a fro h e t m e  andër ëndër riga n jë  * andar— , 
pra m e shpërngu lje  të  a k e e n tit ,  a sh tu  si te  am bël ëm bël: m jaltë , ager : gare , 
avu ll : valë e t j .  S i k u p tim  i p a rë  n a  d e l a ty  ’’p am je”  ; k jo  d h a n g a n jë  anë  
” ë n d ë r”  (khs. ru m . vis ’’ë n d ë r”  nga  la t .  visum ), nga ana  t je të r  ’’n d e r” . Fo- 
n e tik ish t *andar- m u n d  të  k e të  dh ën ë  n ë  k ry e  të  herës *ndar, k jo  n ë  p lu ra l 
ridere, p ra  te  nder m und  të  kem i të  bëjm ë m e n jë  p lu ra l të  s in g u la rizu a r; 
*ndar p l. ndere : sing . nder. T e andër ëndër pë rk u n d re jt g r. ô v ap  ôveiQOÇ 
e a rm . anurj që i përg jig jen  e tim o lo g jik ish t, ok luz iv i d e n ta l si t in g u ll  ka li-  
m i në grup in  nr  sh ih e t sc i pë rk e t n jë  z h v illim i të  brendshëm  e të  m ëp asta jm ë  
të  shqipes. Pok jo  g jë  do të  p ran o h e t a tëhere  dhe për nd’êr, fo rm im i i së cilës 
lid h e t m e a të  të  andèrë-s.

ndërkâq  ” n ë  kohën J tu r n g ja n te  k jo  p u n ë ” . P ë rk u n d re jt popullores 
aqhera te  geg. jugo re e m pia lui ” m b i a t ë ”  të  a rb ërish tes  së I ta lis ë  (sh. k ë të ), 
nderkaq  është fja lë  l ib ra sh , e  c ila  m e  kohë u  p ërg jithësua . B uzuku përdo r 
ndëkaqë e përkaqë: E  ndëkàqë m bërititinë d ish ipujtë  e t [  ” E t  con tinuo  ve- 
n e ru n t d isc ipu li e iu s” , i t .  ” E  in q ue l m en tre  a rrivarono  i suo i d iscepo li”
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(L I I I /2 ,  G joni 4 , 27), K ris to fo ridh i geg. Edhe m b i këto erthnë dishepujtë e t i .  
Përkaqë m e k u p tim in  ’’p ra n d a j” , p .sh . (X X X , R o m ak ët 15,7; X X X I, I s a ia  
7,14) E  përkaqë j u  përzin i n ja n i tjetériné per rider ’’P ro p te r quod su sc ip ite  
invicem  . E  përkaqë a j Zotyné t u  apë shenjtë  ’’p ro p te r hoc d a b it  D om inus 
ipse vob is sig n u m ” . B ud i k a  ndaqa  : SC 164 se ndaqa pa a mos ish përsër'i 
k u n d  përziem e pa lavuom  m e farm ëkutë  ndonjij m p ka ti n iurtâr. T ë d y ja  n d a j-  
fo lje t jan ë  pas g jase përk th im e  nga  ita lish tja , ndërkaqë nga  in tan to , përkaqë 
n g a  pertanto, p ë rk th im e  sh k rim ta rë sh , k ryer m ja f t h e re t.  Tek e so tm ja  
ndërkaq  kem i n jë  zëvendësim  p arafja lësh , ndë m e ndèr, a sh tu  si te  ndërsa  
p ë rk u n d re jt m ë së v je trës  ndësa; n u k  ka vend  të  m endohet për i t .  fra tta n to .  
N ga d y  n d a jfo lje t zu r i vend  vetëm  ndëkaq ndërkaq; përkaqë n u k  h y r i  n ë  për- 
d o r im .

n ëd ë rlîq , ndërWc ’’n g a të rro j f ije t e pëlhurës; n g a të rro j”  ndërliqem  ” nga- 
të rrbhem  m e n jë ” . M ungon te  G . M eyeri. S i e vu ri re  sëpari K ris to fo rid h i 
f .  271, m e shën im in  e t ij ” sh . l iq e t’e k ra h ë n it  pë lhu rësë” , k jo  fja lë  lid h e t 
m e  liq -të . P okësh tu  W eigand i 61. K hs. v re jt je t  to n a  n ë  B u i. për S h k . 
S hoq. 2 (1951) 46. Popullore  jan ë : ndërliqe f. ’’n d ë rlik im ” , ndërlike  f .  
’’t r in ë  g a rd h i për të  m b y llu r  v a th ë n , l la jk ë ” , ndërlikë  f. ’’th u rim ë ; kafas 
i d r ita re s ” . N ga ndërlik  ësh të  fo rm uar zg jerim i ndërlikoj b ashkë  m e ndërlik im  
m .,  fo rm a m ë e përdorur so t, m e k u p tim in  ’’k o m p lik o j” , ’’k o in p lik iin ” .— 
K y  spiegim  jep e t nga të  d h ën a t e rea lieve , nga  ’’fja lë t  dhe  s e n d e t . P ë r  
ndrëliks  ” ép,JteçÔel3(û - n g a të rro j” , që jep  R einho ld i (G losari 57) për shq lpen  
e  G reqisë, ore ishte ndrëliksurë  ” se ç ’qenka n g a të rru a r”  (për fijen ), K am ard a  
I 42 e G . M eyeri 301 bu rim in  e g je jn ë n ë  g r . ereévTvXCaoco’’m b ë sh tje ll” . F ja la  
greke ka dhënë  n ë  g juhën  shqipe d içka t je të r ,  e p ik ërish t n ë  to sk , jugo re  
tilik s , nga ao ris ti é v n jX i |« -  ndrëliks  n u k  ësh të  veçse n jë  t r a j të  e ndërliq , po 
m u n d e t që të  ke të  n d ik u a r  d is i dhe  fja la  greke . S h . edhe v re jt je t  e L am bertz- 
i t  (KZ 53, 305) në lidh je  m e ndrëliks, në  arb ërish ten  e M olizes ndërrleksur. 
Veçse te  k jo  e fu n d it m und  të  k e të  u sh tru a r  n jë  n d ik im  pleks p leksur, edhe 
k jo  n jë  huaz im  prej g req . së re .

n dërm je tës  m . Neologjizm a ndërmjetësi f .,  ndër/njetësôj, ndërm jetëslm  m .
G . M eyeri 299 e spiegon d re jt nga ndërm jet, po n ë  n jë  t je të r  vend  (f. 159) 
form ën indërmjets të  R ossit e n x je rr p rej i t .  intermezzo. H d b ig u  f. 3 tv .)  
pa se nnerm iets e Ju n g g u t, geg. e m irë filltë  ndërmjetës, k anë  da lë  prej ndër­
mjet', po sipas t i j  a to  dh an ë  indërmjets duke u  përzier m e ven . interm ediario  
’’n d ë rm je të s” .

I  ndërmjetës n u k  ësh të  veçse ndërmjetës m e  a r tik u llin  p rep o z itiv  i ,  sh . 
B u i. për S h k . Shoq. 3 (1955) 40. B ie k ësh tu  dhe nevo ja  e n jë  n d ë rh y rje je  
të  v e n .( in te rm ediar io. P ër ndërm jet ndërmjetës sh . te  m jet.

n d frsâ  ” g ja të  kohës që, n ë  kohën  që; (për k undërsh tim ) k u rse” . M ungon 
te  G . Çdeyeri. Del që te  B ud i si ndësa, SC 245 pèrse posikundrëse plaga e kor- 
p it  e ndësa ashtë njom ë e f jsh t pTi malcuom ma udob ashtë me a shëndoshunë. Në 
kun d ërsh tim  m e nda jfo ljen  ndërkaq, që  ësh të  sa ju ar pas ita lish te s , lidhëza  
ndësa ndërsa  u  k a  form uar m e m je te t e b rendshm e të j^ ju h ës , n ë  n g ë rth im  të  
fja lisë , m e g jith ë  se m base  edhe k jo  prej sh k rim ta rë v e .jG ju h a  pop u llo re  për- 
dor të  th je sh tën  sa  m e k u p tim  kohoç ” g ja të  kohës që, t fé  kohën  q ë , n d ë rsa” , 
n ë  fja li s i  (sa mendohet i u r ti, i rrfàrrj mbaron p u n e J  khs. edhe Pedersen  185. 
Në formino të  saj ndësa ka  n jë  ana log ji të  shënueshm e m e ru m . ìntrucìt 
” n d ë rsa ” , edhe k jo  fja lë  për f ja lë  ’’n d ë rsa” . E  so tm ja  ndërsa  k a  d a lë  nga 
ndësa  m e zëvëndësim  të  ndë-së m e ndër, a sh tu  s i te  ndëkaqë : ndërkaq. K u p tim i 
kund ërsh to r (adversativ ) ’’k u rse”  u k a  zh v illu a r nga kohori, si shpeshherë. 
G juha  e re  për ’’n d ë rsa ”  m e të  d y ja  k u p tim e t përdor edhe mésa, që  ësh të  n jë  
n g jit je  e para fja lës  m ë  m e sa  . P ë r mësa B ud i (DC 167) k a  mse : p ra  këto



S tu d im e  r re th  e tim o log jisë  së  g ju h ë s  shq ipe  X V 85

fja lë  mse s i thuo mbë g juhu  tane, ashtu s i m un  i ndëgjojsh nia m iré , po j  thuo 
për le të fM ^,

n d ë rto j,  dërtô j ’’ng reh  n jë  godine; g a t i t  (një g je llë , n jë  s a lla të , n jë  
kafe e t j dërtelë dërtejë f. ’’n d ë r t im ” ; ndërtim  m .,  ndërtesë f. ’’g o d in ë” , 
neologjizm a. S pieg im i që jep  G . M eyeri 6 6  nga  n jë  la t .  *directare, p rej 
directus, p ran o h e t te  slium ë d ije ta rë : M eyer-Lübke G rôbers G rundriss  I2 
1049, C andrea-D ensusianu  82, Jo k l  R evue In te rn , d . E t .  B a lk . I I  60 v . ,  
duke e vënë fja lën  e shqipes n ë  p aralelizëm  m e arom . derepta. K ësh tu  dhe  
Papahag i 745, i c ili nd ë rk aq  për a rom un ish ten  jep  ve tëm  ndreptu . D yshim e 
te  R ose tti M élanges 290. M ’anë  tje të r  K am arda  (I 12^) e m ë vonë dhe  W ei- 
gand i (f. 60) te  ndërtoj shohin n jë  form im  v erb a l nga  dre jt, p ra  n jë  zhv illim

T ra jta  p rim are  e fja lës ësh të  dërtoj, e c ila  sot ësh të  r ru d h u r  n ë  n jë  për- 
dorini d ia lek to r. E  ka to sk . jugo re, B regu i D e tit  (M. T o ton i), si dhe  shqip- 
ja  e Ita lis ë , sh . K am ardën  II  145. Në Labovë të  K ry q it  (p ranë  L ibohovës) 
nuse e dërtuar ’’nuse  e n isu r , e s to lisu r”  (E . Lafe). K ësaj i përg jig je t em ri 
dërti f . ” të  k u q të  e të  b a rd h ë t që v ë  g ru a ja  n ë  fy ty rë ”  i G jirokastrës e i T iranës, 
fja lë  që n d ë rk aq  n ë  G reqi do të  th o të  ’’v eg ë l” . Nga k ë to  de l se n-  t e  ndërtoj 
është akcesore: p re fik si n- nga  n jë  e v je të r  en-, o sh tesë th je sh t fone tike .- 
Spiegim i nga *directare e r in d ë rtu a r  lëk unde t nga  pu n a  se n jë  e t i l lë  bazë 
nuk  del a sg jëk u n d n ë  g ju h ë t rom ane , t ë  c ila t  kanë  vetëm  reflekse të  *directia- 
re. P ran d a j për *directare n uk  k a  asn jë  m bështesë; dhe a rom . derepta, 
në qoftë  se ek z is to n , n u k  d u k e t të  je të  veçse n jë  form im  i b rendshëm  nga 
drept. P ërveç kësa j, n u k  ësh të  afër m enç që sh q ip ja  të  k e të  m arrë  nga  la ti-  
n ish lja  t r i  t r a j ta  verb a le  të  së n jë j t i t  g ru p , dërgojnga  dirigere, ndreq  edhe 
ndërtoj nga  n jë  *directare. S i c k em i shënuar dhe  g je tk ë  (B u i. i U n iv . S h te t.  
t ë  T iranës, S eria  S h k . S hoq. 1, 1958, f .  3 4 v ., R evue de L in g u is tiq u e  V II 
1 196), ndërtoj n uk  de l g jëk u n d i tek  a u to rë t e v je të r të  V eriu t: në r a s a t ku sot 
përdoret k jo , a ta  kanc  tra jton j. K hs. prej B u zu k u t (X L I1 I/2 , M ateu 25,34; 
L X IV , M ateu 26, 19) e j u  gëzoni reg jën inë qi ju ve  anshtë trajtuom  qysh së za- 
nét së sheku llit ’’possidete  pa ra tu m  vob is regnum  a eo n s titu tio n e  m u n d i” , 
e trajtuonë Pashkënë  ” e t  p a ra v e ru n t P asch a” , b ashkë  m e em rin  tra jt n ë  B an  
trajt shtëpisë sate  ’’D ispone dom ui tu a e ”  (X L iy 2 , Isa ia  38 , 1). A sh tu  edhe 
B ardhi ka A edificnre M e trajtuem  shtëpinë. P randa j dërtoj ndërtoj g jan  të  ke të  
dalë brenda shqipes nga  tra jto j nëpër n jë  *tërtoj, m e  red u k tim  të  a -së  së pa- 
thekse në -ë-.

ndërro j ndroj ’’këm bej; n d ry sh o j; ndërrohem ndrohem  ” vesh  n dërresa  të  
lara , a rrobet, e m ir a ” ; ndërrîm  ndrim  m .;  ndërresa ndresa  fp l.  ’’k ëm ish ë , 
brckë, çorape e fanelë  së b a sh k u ” ; ndryshe. G . M eyeri m ë  vonë (f. 300, 
A lb. S tudien IV  15) e n x je rr  nga  n jë  la t .  *anterare, v a r ia n te  d is im ilim i e 
alterare, e ndryshe si t ë  th u ash  nga n jë  *alterusius. M endim  i p ra n u a r  te  
Philipp ide II  665 e te  T ag liav in i 203. Më parë  K am arda  (I 45 , 73) e k ish  
afruar m e jeter  ’’tje të r”  e m e g r . eTSQOÇ ’’t je të r ” , du k e  e sp ieguar prej 
n jë  baze *év- É TCQ CG) • W eigand i 61 e barazon  m e nderoj (!).

F ja lë  e m barë g juhës. Te B uzuku ( X \ 'I I ,  P sa lm . 37, 17; L X X X V I1 I =  
= L X X X X V I1 I , M ateu 17,2) e për sa herë u ndëronjë kam hëtë e r a j ”  e t dum  
com m oventur pedes m e i” , E  a iy  ndéroi fë tyrënë përpara faqesë tyne  ” E t  t ra n s ­
f ig u r a i s  est an te  eos” ; khs. edhe (X II /2 )  tre ndgrim e e n jë j oete. B a rd h i 
M utare  M e ndëruem, Sum m utare  M e ndërruem ’, B ogdani (I 1, 4; 35,12;80 ,7) 
pèrse ndérrohemi për herë ’’perche m i cangio ad  o gn’ lio ra ” ; e ndjerë tash ku -  
rraj pa  mbetuné as pa  mos u fëtigunë, as p a  mos u ndërruem  ’’senza m a i cessare, 
n e  s tan cars i, e senza en tra r a ltr i  in questo  suo u ffiz io” ; i ndërroi Zotyne
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em ënitë Jakobit, e i vu Israele ’’m u tò  D io il suo nom e d i G iacob  in Is ra e le ” . 
P ë r  p ërd o rim et e so tm e k h s. sidom os Pedersen 166, F ja l .  i g ju . sh q ip e . 
P e r  k u p tim in  e em rit ndèrresa ndresa  k h s . ru m . sch im buri ’’n d ë rre sa ”  n ^ a  
schim b  ’’n d ë rro j”  e izmene  ’’b rek ë”  nga  s llav . izm ena  ’’n d ë rr im , k ë m b im ” ,' 
g r . e re  âXXayr\ ’’r ro b ë ” , i t .  m utande  (te G . M eyer, A lb . S tud ien  IV  30 , 
P uçcariu  E W  1548). — N jë - la t .  *anterare n u k  dëshm ohet g jëk u n d i d h e  si- 
g u rish t n uk  k a  ekz is tu a r; edhe alterare n u k  rron  në g ju h ë t rom ane veçse s i 
fja lë  lib rash  (frgj. altérer), sii. M eyer-Lübke R E W  383; k h s. dhe v re j t je t  
to n a  n ë  R ev . de L in g u is tiq u e  V II 1 191. R em i të  bë jm ë m e n jë  f ja lë  të  fo n d it 
a u to k to n , e afër m e  in d . e v j .  ântara-, g o t. anP ar, l i t .  outras an taras e t j . ,  
s ikundër e p a t p arë  m irë  G . M eyeri m ë  p arë . N ë shqipen  n d ë rk aq  p r im itiv i  
n u k  rro n , po ru h e t ve tëm  te  ndèr-oj, refleks i n jë  *antar- -f- -oj; k jo , d uke  
pasu r th ek sin  n ë  m baresë, pësoi aferezën e v o k a lit .  Shq . ndërroj s i n jë  verb  
d en o m in a tiv  i kësaj rrën je  i përg jig je t g je rm . àndere ’’k ëm b ej, n d ë r ro j” ; 
anderer ’’t je të r ”  e l i t .  a n tr in ti  ” m e p ë rsë r itë ” . Te endëronj, fo n e tik ish t 
ndëronj, e B u zu k u t, ru h e t n ë  n aza lin  so nan t g ju rm a e v o k a lit  n is to r  t ë  d i-  
ku rshëm . T e t r a j ta  ndërroj r - ja  e fo rtë  m und  të  k e të  rrjed h u r nga  n jë  g em ina- 
ç ion ekspr'es iv .

ndëshkô j ’’dënoj n jë  n je r i ,  i ja p  n jë  dënim  të  leh të ; ndëshk[m  m 
ndësïikithôrl -e (neologjizm a). K a  m b e tu r pa sp iegim  te  G . M eyeri 68  {di- 
shkoj, n d w ik o j, ndëshkôj ’’erm ahne, ta d le , r a t e ” )?}

E  k a  vetëm  gearërishtja, e a ty  k ry esish t ana  veriore . B uzuku  (X L V III /2 ,  
G jeneza 37,10; L V ÏI , Isa ia  1,18; L X V II I= L X X V IÏ I ,  G jon i 16, 8 ) e v d i-  
shkoi i a ti ’’increpav it eum p a te r su u s” ; E n i m basandaj e m ë ndishkoni ” E t  
v e n ite , e t a rg u ite  m e ” ; të ndishkonjë shekullinë n katesh it & n së p a lig jesh it 
e P g jyq it  ’’a rgue t m undum  de peccato , e t  de iü s ti t ia ,  e t de iu d ic io ” . B udi 
(DC 185b, 187b, R R  12, 51 , 197; SC 3,117, 263) Disa fja lëzë për hie Jetënë  
me ua ndishkuom ; E  i fo li me ndishki; fortue i m psuom , e tue i ndishkuom  q i...  
të je n ë ,. . .  m kateshit...shtëm angunë e larguom-, fo rt tue e qortuom e lue e ndish­
kuom  p r  aqë të madh të verbënë; me ua q itunë poshtë, ende me u bam sa të tjera  
ndishki, e dhünë  ; qi të mos jê të  i zoti me e qërtuom e me e ndishkuom  ; disa me të 
m irë e me të lu tunë, disa me qartë e me nd ish k i; gjithëherë duhetë me j  qërtuom  
e më j  ndishkuom . B a rd h i M onere M e ndishkuem , M onitum  Të d ishkuem , 
O b iu rgare  r ip rendere , R edarguere M e ndishkuem , O b iu rga to r rip renso re , 
R eprehensor, Suasor Ndishkues, P raem onere M e e ndishkuem  për para , R epre- 
hendere M e e qirtuem , o me e dishkuem , R eprehensio  Të d ishkuem ilë, Suadere  
persuadere M e dishkuem  (te  k y  au to r g ra f itë  m e d- jan ë  fo no log jik ish t irre le ­
v a n te , a to  dëshm ojnë sh q ip tim in  e do b ë t të  n-së n ë  neksin  nd-). B ogdani 
(I 112, 8 ; 6 , 26, I l  90, 21) k u r  Zotynë i ndëshkôj për mkate tijn a j P opu llinè  
’’quando  D io castigò per il peccato commesso il P o p o lo ” ; Ndèshkon Jesu  
K rish ti ’’A m onisce Giesù C h ris to ” ; m  u godile m ue ndëshkim i ’’venga sopra 
d i m e il c a s tig o .”  V endim et e K u v en d it t ’A rbën it tè ndishkohet me fja lë  tande 
(R ro ta  H D  V i l i  349). Në li te ra tu rë n  e v je të r m b izo të ro jnë  k ësh tu  k u p tim e t 
’’q ë r to j”  e ’’k sh illo j” , so t përdo ret për n jë  dënim  m ë fo rt t ë  leh të . S i e k em i 
shënuar sh k u rt dhe n ë  R evue de L in g u is tiq u e  V II 1 177, b u rim i i f ja lës ësh të  
la t .  castigo, -are, e c ila  rron  dhe  n ë  g ju h ë t rom ane , sh . M eyer-L übke R E W  
1746. S h q ip ja  e k a  ru a jtu r  k u p tim in  e fja lës la tin e , a sh tu  si d isa  nga  a to  
g ju h ë , kurse ru m an ish tja  ja  ka n d ry sh u a r fa re , sh. P u sca riu  E W  377, T . 
P ap ah ag i 293. F ja la  la tin e  k a  shkuar dhe në g je rm an ish ten , si kasteien  g je rm . 
e la rtë  e  v j .  chestigon dhe e m esm e kastigen, K luge-G oetze 289. Në shq ipe»  
castigare duhej t ë  k ish  dhënë  *këshgoj\ ndëshkôj i d e ty ro h e t nd o n jë  etim o log jie  
popullore , sidom os n d ik im it t ë  verbeve m e preverb  ndë-, d uke  u m arrë  f ja la  
g a t i  si ndë-shkoj; nga  ndëshlwj e ndishkoj form a m e -é- ësh të  p r im a rja , a jo
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m e  -i- rr jed h  nga n d rim i -ë:i n ë  s ilabë  para thekso re . N dërkaq  nga t r a j ta  e 
m irë f illtë  e fjalës n jë  g ju rm ë d u k e t se ru h e t te  kështuer * casti ga torium  *casti- 
gatorem ), sh . kë të  f ja lë . S ikundër e sh tje llo jm ë dhe në vend in  e c itu a r, prej 
I ta l ie  fja la  ka hy rë  dhe n jë  herë  n ë  shq ipen , si i t .  castigare që d h a  kastigo j, 
sh . ,JsëtëHjjalc.

: j j f f lç y p ra ” . M ungon te  G . M eyeri. B ashk im i ka nniç  ” e però , com e 
sto  a d ire ” , G azu lli për Slikodër ndîç  =  la t .  ergo, g je rm . a lso , i t .  dunqe , 
adunfjue. "L id h ë z  përm by llëse (konkluzive) te  K u rti I2 93: Ndiç: K û a s h t  bashki­
m i âsht forca, e k à  a sh ldasija  âsht shkatrrim i. Ë s h të n jë  nga  ato  pjesëza e lidhëza. 
që kanë  da lë  prej n jë  fja lie  a g jith sesi në n g ë rth im  të  f ja lisë  (në san d h i), si 
as, dot, ndorrina, ponde pon, sos, shklata. ndiç  ka  d a lë  nga  në diç  (ti), k h s . 
edhe ndiç t i ,  e në do të dish  për ” p ra , n ë  të  v ë r te të ” . Nga në dish  (me -sh) ka  
dalë  ndish e B u d it (SC 152) : e kush  na m pson s pa t, ndish n ë  ato fja lë  p a kka n ë  
me na nd im uom . Në shqipen  e G reqisë th o n ë  inish-inish  ’’kësh tu  e k ë sh tu , 
si qeshë tu e  th a n ë , që th u a  t i ” . K ë të  G . M eyeri (A lb. S tu d ien  V 80) e afron 
m e nish-nish, inish-inish  ” a ty  për a ty , përn jëherë” , për t ë  c ilën  ai m ë  p a re  
(E W  310) k ish  m en d u a r si bu rim  — po m e dysh im e — g r . e r e ïa to ç  *ï<TOÇ 
” i b a ra b a rtë , i d r e j të ” . K a të  g ja rë  që edhe ajo fja lë  ta  k e të  b u rim in  k ë tu .
S h . edhç/erïashit^.

rtdiéj J '  kam  n jë  n d je n jë ”  e ’’dëg jo j, g jeg jem ” , ndihem  ’’dëg johem ”  
fnufç iidinct fare)', i ndier, i ndjerë  ” i d ëg juar, i fam shëm ” . G . M eyeri m ë  
p arë  XGram. 94) e b a shkon te  m e sinon im in  gjegjem , po m ë vonë (E W  6 6 ) 
e  lidh  m e d i.  K am arda  (I 81) e a fron te  m e g r. voéeo ” v ë r e ;m a te m ,  sy n o j” . 
B ashkim in  m e gjegjem  si dhe a të  m e dëgjoj e hedli posh të  Pedersen i (K Z  
33, 547), po a të  m e  gjegjem  e përsë rit B ariçi I 33v. T ag liav in i 203 i m b ah e t 
in e n d im it të  d y të  të  G . M eyeritA

F ja lë  e m b arë  g juhës. B udi (DC 187a, 211a) T i me ndiem  të xbuluom ,
Ndo tiirp e mbarre veti; Qi shekulli g jithë ndjeu Për së gjanë e për së gjatë. Bog- 
d an i (I 98,7) R eg ji tue ndiem  n ji  zemërë kaqa të madhe nd  a tëd ja lë  ” 11 R e sen ten ­
do un si g ran  an im o  ne l g io v in e” . G rigo ri (f. 34, M ateu 11,2; 76 , M ateu 
22,45) E  Joani, s i ndjeu ndë hapsanè punërat e K r ish tit; E  si ndienë tëparëtfe  
priftëret, edhe farisejtè par abo lit’ e tij ” . S hp reh ja  (me a lite rac ion ) i  J m ier j  
e i dëgjuar e G jirokastrës  de l dhe te  N . F ra sh ë rL D st. e Skënd . 95) sì ïtë dp- 
gjuar e të ndjerë, si d h e ja ë  R ekë të  D ibrës, i ü a ie j ” i p ë rm endun”  (B ageri, { /  
Shkolla sh q ip ta re  V 44Î. Ne g ju h ë  të  sh k rim it SQ t/m bizotëron t r a j ta  e d ia lek - 
teve që ih 'oâë ndjej, nga e c ila  ësh të  form uar dhe neologjizm i ndjenjë  f 
kurse ndiesì f. e ndieshëm  ja n ë  sa ju ar prej n d ie j. Popu llo re  e d ia lek to re  ësh të  
ndiej tf« g jo j ,  g jeg jem ”  n ë  Ç am ëri edhe g je tk ë , sh . dhe  Pedersen 105; S h p a ti 
ka edhe nd ij n ji  andër  ” shoh n jë  ën d ë r” . Në G req i si më m irë nd ien j vétëhenë 
(Reinhold A nto l. e lito g rafu ar 40, ish u lli Poros), n ë  A tik ë  A jo nëkë n d ie jti.
Do ish ndë gjum ë të parë  e u ndienë m eta fja lë  të çë thoj vajza  (F u rik is ,’A d q v â 4 5 ,
106). Në K a lab ri (Santori) kTir u  m ëngu të nd ien j se a tti gjënde? (K . K am si,
Leka X V  109), në S iq e li (F ja la  e t ’in Z o ti I 22 f. 3) por t’j i n i  të ndërtuam  
(të gjithë) m bi një m ent e m b i n jë të ndiem e. Form a bazë e fja lës nga  k ë to  të  dh ën a  
sh ilie t se është nd ien j, p randa j pë rja sh to h e t çdo lid h je  q o ftë  m e  d i qo ftë  
m e  g jeg jem ; k u p tim ish t n dërkaq  f ja la  p a ra q ite t  so t si n jë  sinonim  i dëgjoj 
e  i ë jeoJem ‘ E tim o lo g jik ish t n d ie j , s i refleks i n jë  *n-tien j, e k jo  i n jë  bazë  
p a ra sh q ip ta re  afërsish t *en-tegnio, pas g ji th ë  g jasësh  a frohe t m e  g rup in  la t .  
tongeo tongëre ” nosse, sc ire”  tongitio  ’’n o t io ” , osk tanginom  ” sen te n tia m ” ; 
g o t.  Pagkjan  ’’Po'uXeijeaO'ai, ^.O Y ^eoO oi”  g je rm . denken  "m e  m e n d u e” e l j . ,  
pë r të  c ilin  khs. W alde-Pokorny  I 744, E rnou t-M eille t 10^5, W alde-H ofm ann 
I l  690, P okorny  I 1088. N jë vë rte tim  të  kësaj e tim o lo g iie ne e g jejm ë d h e  
n ë  kë të , që , sikurse n ë  g o tish ten  v e rb it  P agkjan  i p ë rg jig je t t j e t r i  verb
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P u g kja n  ”  floxeîv, c raivecrdai ” , g jerm . diXnken ” m e u d u k ë ” , ash tu  
edhe n ë  shqipen  me ndihet, p a s iv i i nd ie j , do të  th o të  ” m ë d u k e t” , sh . ndi- 
h e t. N ë k ë të  m ënyrë  fja la  e shqipes përbrenda g ru p it n ë  fja lë  afrohe t m ë  fo rt 
m e  g ju h ë t g je rm an ike  se m e ita lik e t.  P ër f ja lë t  g je rm an ike  k h s. K luge-G oetze 
1 0 0  v / y,118.

nd îh  n d if ,  ndihm ë ndim ë ndifm ë  f . ,  ndihm ôj n d im ó j n d ifm ô j, ndihmës m .
(edh^ s i^ le m e n t i p arë  n ë k o m p o z ite , ndihm ës-m jek), ndihm ëtdr ndihm ëqàr. G . 
M eyerfoOO e shpie  -m e rezervë- te  n jë  feazë shq ip ta re  *ndenh e p a ra sh q ip ta re  
*tenk-, du k e  e k rah asu a r m e g o t. Peihan  " m e  shkue m b arë , m e tre v u e ”  
sak s . e v j .  thengiu  ’’k ry e j, m baro j ”  l i t ,  tenkù  ’’m jaftohem  m e d iç k a ”  
ir l.  e v j .  tocad ’’lu m të ri, m b a rë s i” , po v e të  a i  çfaq d ysh im e m ë vonë, n ë  
A lb . S tud ien  I I I  6v . S p ieg im i i t i j  n u k  ka hy rë  n ë  fja lo rë t e tim o log jikë . 
W eig an d i 60 kufizohe t m e shënim in  lakon ik  ’’in d o eu ro p ian e” . S ch e fto ltf^  l 
w itz i  (K Z 56, 208v.) n-dih  e m err si refleks të  n jë  baze *dhisko dhe e afron m e 
a v .  dây  ’’p ërku jdesem ” .

F ja lë  e g juhës m b arë . A u to rë t e v je të r të  V e n u t e k an ë  pa -h: B uzuku 
(X V I, Psalm  6,4; X IX , Psalm  69,2; L V II , Isa ia  1,17) M a  ti, Zot, djerie  
k u r  të m ë apsh ndimë? ” sed tu  D om ine usque qu o ?” ; O Zot, këqyrë ndë ndim ë  
terne’, O Zot, soliçitou ti  m uo me klenë nd im ëtâr  ” Deus in a d iu to riu m  m eum  
in tende : D om ine ad  ad iuvandum  m e fe s tin a ” ; ndim oni at'l qi anshtë \vdé 
nevojë ” su bven ite  oppresso” . B u d i (DC 42 , 21, sh . dhe  178b, 207b, SC 
P a ra th ë n ia  3a) e të na dërgonjë m a çpejt ndim ënë e R egjënjsë vet; ndë n jë ças 
gjindetë  gafi me të nd im uom . B ard ili A d iuvare M e nd im uen  (sic! gab im  sh ty p i? )r 
À d iu to r N dim ëtdr, A uxilium  Të nd im uem , Iu v a re  M e vëjyem, me ndim uem , 
Succu rre rc  M e ndim uem , me volë mbë ndim ë.

E tim o lo g jia  e G . M eyerit, t ë  c ilën  e vë n ë  dyshim  v e të  au to r i i sa j, n u k  
p ë r lig je t as fo n e tik ish t as k u p tim ish t. G ju h ë t indoeuropiane nu k  kanë  -e as 
m und  të  kenë — n jë  fja lë  g jer d ik u  të  përb ash k ë t për koncep tin  e nd ihm ës.
N ë a to , si dhe  n ë  të  t je ra  g iuhë , k y  koncep t ka da lë  prej bu rim esh  së n d ry sh -  
m e .' N jë  nga  k ë to  ësh lë  jjle ja  e d a l i t ,  të  ç fa q u rit,  të  a rd h u r it  n ë  nd ihm ë; 
khs. prej shq ipes v e të  bujtbj ’’d ë f to j” , .te V ariboba buftonem . A tëhere nd ih  
g jan  të  je të  n ë  th e lb  auktfm , ç faqepF ’, e t ’i përkasë rrën jës  in d oeu rop iane  
*deiki— *dik’ ’’tre g o j” : ,̂ ifid. e v j .  disati ” tregon , sh ënon” , g r. ôeiwVDJit 
’’tre g o j” , la t .  in-dico, -are ’’treg o j” , g je rm . zeigen  e t j .  Në k ë të  d re jtim  
dëshm on edhe n d ë rtim i i ndirnoj m e d a tiv  te  B uzuku , e pokësh tu  i ndih  
edhe so t,  g jë  që shpie  te  ” i d a l n ë  nd ih m ë , i ç faqem ”  si k u p tim  i parë  i 
f ja lës . N ë q o ftë  se -h te  nd ih  ë sh t’e v je të r , s i bazë për ndih  do të  m endohet 
n jë  t en -d ik ,-s /w . F.mri ndihm ë ndim ë  ësh të  n jë  p ostverba l m ë  -më. Prej andej 
u  form ua ve rb i ndihm oj ndirnoj. — K jo fja lë  e shqipes m und të  nd ih m o jë  
për sqarim in  e b u r im it të  la t .  D i Indigetes  që m erre t përg jith ësish t s i 
’’H y jn i v en d i, h y jn i n ac io n a le”  e që ka m b e tu r e pasq a ru a r për nga ana e 
b u r im it e tim o lo g jik , sh . E rn o u t-M eille t I 484v ., \V alde-H ofm ann I 693. 
indiges, p l .  indigetes d u k e t t ë  je të  ’’n d ih m ës, n d ih m ë ta r” : du k e  u lid h u r  
m e index indicare e m base edhe m e d ig itu s  ’’g is h t” , g jan  të  përm bajë  n jë  kup - 
t im  të ^ v je të r  që ru h e t dhe n ë  nd ih  e ndihmë-n  e shqipes.

ftilihet {më), më ndjetë  ” m ë d u k e t” , ao ris ti më ndot, më n d y . G . M eyeri 
n u k  é^kgTie F ja l .  e tim o log jik . E  j e p in ë  vonë (A lb. S tudien  V 97) për shqipen  
e G reqisë, m e dy  t r a j ta :  m ë ndjetë , n ë  Poros më ndihetë, e pas R e in h o ld it 
(f. 92) më ndotë’, t ë  parën  e bashkon m e ndiej nd jej e k ë sh tu  e afron m e di; 
pë r të  d y tën  m endon — m e rezervë — përNnjë lidh je  m e ndodh ndodhet. .

F ja lë  e g jith m b arsh m e , që ru h e t si tek  au to rë t e v je të r , si n ëp ër dialeTctet 
e  so tm e, s i n ë  k o lo n itë  e G reqisë e t ’Ita lisë ; n d ërkaq  n ë  shqipen  e re  k a  b je rrë  
m ja f t  nga  përdo rim i i sa j, m base nga  p u n a  e bo n im isë  që përbën  m e n d y j
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e  m e fo rm at e sa j, si trié n d yh e t, m ’ii n d y , m ’u ndot, i ndjetë. D el që te  B uzuku 
(X L V III /2  Gjeneza 37, 7 e 9); M e ndifiê sc na n lid h n jim  duo j ndë vjedm is  
arësë ’’P u tabam  nos ligare m an ipu los  in agro , Mi pareva  che n o i legassim o 
i covoni nel c am p o " , M è ridili e se d ie lli e aria e njëm bëdhjetë u ij  m uo n fa lish-  
në "V id i per som m im i, quasi solem , et lu n am , e t ste lla s  undecim  ad o rare  
m e " .  Budi (DC 168 e 169, SC 10, 103,33) prashtu m uo më ndjetë se ajo uratè 
ma paré m unè quhetë tè qèllunè dhünë Tenëzotnë; a j s m ë ndjetë se e m bush m ire  
e me arrësye oficienè e vepërënë e vel\ ô  k u r  i ndjetë keq. A  mos tè kish ndy  ni keq 
disaherë. Bardili (P a ra th ën ia  fol. 3 ,5 ; 4 , 4) i  c illi s i e pâ i ndy  fo rt m iré se e  
keshë nkèthym  n giuhet cè lëtine mbë t arbëneshët; nid mbè tjetërët anè ku jtova , 
e mè (n )d y  m a m ire me nkéthyem  gjâkafshë se asgja; më ndjetë se ndèr terretit 
e paJiè dritë vèjen e kushton shum ë. B ogdani (Të P rim  it ë 3 , I 28, 41; 8 6 , 3) 
M a as mbarre nukë më ndjetë, se nd jek të dïtëshrnitë . Disbepujet fo rt u  n d y jti  
keq tue ndiem se u tha atë fja lë  të shemptueme për M jeshtërr e tyne  " L i  d iscepo li 
hebbero m o lto  a m ale  in sen tire  a d irs i sim il cosa de l loro M aestro ” ; Fort i 
ndy  keq "H eb b c  gran  com passione"  e " le  era d i g ran d iss im a a ff l iz io n e " . Nga 
fja lo rë t e rin j C ordignano ka mos u n dy ftë i "m os e p aftë  sy ri i k e q !” , q ë  e 
ka dhe M ird ita . G azu lli jep  për M alsi të  M adhe m ë ndjet " m ë  d u k e t" ,  s ’m ë  
ndjet " s ’m ë d u k e t" ,  s ’m ë nditte  " s ’m ’u d u k te ” , "es  d iin k t m ir , m i p a r e " ,  
m ë ndjet se ka  shkue, m é n d itte  se shkova, edhe ndyskeq  " q ë  i n d ih e t, i d u k e t 
k e q " ,  poai H D  X V II 549. P ër shqipen  e G reqisë  R ein h o ld i (A n to log jia  e  
litog rafuar 31, 91, 96) jep  më ndiétë , do u ndiétè atire, mè ndihetë, mè ndiéhetè  
"  p,ov cpaCvetat ”. mos të ndotè çë i m ari kum bora ka? G . M eyeri (A lb . 
S tudien  V 29) mé ndiétè se d e lidëshéron teha jèkorm è  (bu rn ìa ), F urikis  ('AdTyvd 
45, 102. 134. 136) për A tik ë  A i e gjeq edhe i kakondin j A û tô ç  x ’aKOn o e  « a i  
tOV x a x o c fd a tin e (k h s . iu k a k o d û k n ë  G jiro k astë r), edhe in d i  tham ’em adhe , i d i j  
tham ë” iiyfiììk  ç u d i" .  P ër I ta l i  k h s /p re j San to r  it  (Em  ira  S k en a  V) M u a  u ndo t 
një draÂlwljÿ "m u a  m ’u d uk  n jë  g ja rp ë r” , prej. d,e R ades (R aps. a ll). 67) 
Trim itU pjF f riditi Utrp "A l garzone p arv e  d isd o ro .’’ M base p re jk ë t i j  ve rb i ka 
dalë  edhe em ri uefieté f. " sh k a k , a rsy e "  po le  de R ad a : çë që nd ietta  e g ji th  
të kéqevet "ch e  fu g j /  causa d i t u t t i  i m ali d i le i" ,  fanesset th îë l nd ietta  e shkre- 
t ïs  san  " a p p a re  n e lta n je n te  la causa dé no stri in fo r tu n i" , për nd iét liqes " a  
difesa della  g iu s tiz ia J ( F j a m . A rb ërit I N r. 1 f. I I ,  II  N r. I f. I I ,  A n to l. 
a lb . 67). N dërkaq  k jo T ja lë , e c ila  s ’n a  k a  da lë  g jëkund  në k o lo n itë  a rbëreshe , 
m und të  je të  n jë  saj im i poet i t .

E dhe nga form a sh ih e t se m ë ndihet n uk  ësh të  g jë  ije të r  veçse im perso­
n a li  i ndihem , i m e d ia li t  të  n d ie j , a sh tu  siç ësh të  m ë duket im persona li i 
dukern. Si te  m ë d u k e t , më béhet, te  g r. ÔOX8Ï  p o i ,  g je rm . es scheint m ir  
e t j ., k u p tim i ësh të  a k t iv ,  më ndihet " r ro k  m e sh q ise " ,  " m e n d o j" .  N ë k ë të  
vësh trim  më ndihet si k u p tirn ish t si e tim o lo g jik ish t i përg jig je t g je rm . es 
diinkt mich (mir) " m ë  d u k e t, m ë b ë h e t" .  Dhe s ikundër që k jo  p ë rb ren d a  
g jerm anishtes lidhc t m e  denken  "m e  m e n d u e” , a sh tu  edhe m ë nd ihet p ë rb ren ­
da shqipes shkon m e ndiej, e c ila  a frohe t m e g je rm . denken  (sh. nd iej). 
P randaj afrim i i nd ie j e i më ndihet m e g je rm . denken dünken  m und  të  th e m i 
se është i veçantë . Ë sh të  m ë i ng u sh të  se a i  i f ja lëve  g je rm an ik e  e i shq ipes 
m e fja lë t ila lik e , l a t . ton geo tongere "nosse , s c ire "  tongitio  " n o t io "  osk . 
tanginorn " s e n te n tia m ” . P ër f ja lë t  g je rm an ike  sh . K luge-G oetze 100 v . ,  
118.

nâodh  "g jindem  a ty  g an d , ra s të s is h t" ;  im pers, " n g ja n ,  që llo n , go- 
d i t " ;  xjdpâhem "g jindem  a ty  g a n d " ;  i ndodhem  " i  g jindem  t je t r i t  në  n jë  ne- 
v o jë” ; i ndodhur"’ i g jin d sh ë m ” ; ndodlii f. " n g ja r je "  (ncologjizëm ). Pas 
G . M eyerit (f. 301, A lb. S tud ien  I I I  24, 83) ose e afër m egr-xeT aycov” që- 
rro k , që k a p "  e m e la t .  tango " p r e k " ,  ndodh  nga n jë  bazë *todh- p rej in d o eu r.
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*£àg- m e  g- p a la ta le ; ose e a fër m e g o t. tekan  "m e  p rek ë”  ndodh  prej *dodh-. 
V ih e t n ë  dyshim  te  Pedersen i (KZ 36, 335), te  B oisacq 961 e te  W alde- Po- 
k o rn y  (I 703, 786), n uk  je p e t as te  Pokorny  I 1055, po p ran o h e t, m e  n jë  fa rë  
rezerve , te  H ofm anni (W alde-H ofm ann II  647, L E W  361). B a riç i I 5 7v . 
e, afron m e ind . e v j. sad- ” b ie ” , a rm . çacnum  ” b ie ” , la t .  cado e t j O s t i r i  
(A nthropos V III 145 vv .) m e ind . e v j. je-K l-te  ” ik ë n ” . Sh . dhe  K am ardën  
l  75.

F ja lë  e g juhës m barë . Te B udi DC 2,26, SC 38) qish ndodhi këiia ndên j'é  
ças) ja sh të  qytetnë, o vendnë ke të ndodhi; B ogdani ( II  101, 9) k ish  dashunë ajo  
g jin d  e paudhë qi t ’ishinë ndodhunë me tan’ ende S S .  A postu jë  ’’H averia  
v o lu to  q u e lla  perversa  g en te  che fosser tro v a ti  seco anche li  S a n ti  A p o s to li” , 
sh .  d h e  I 84, 9; 8 6 , 9; 117, 2; 131, 5 . Në Poros të  G reqisë  (R ein h o ld , 
A u to log ji e lito g rafu ar 33,43) m ’u ndodh n jë çiçkë punë; i  bardhè u lesilo, i 
zi u  ndodhshë; Në S a lam inë  N a\ këtu  u ndodshë ” N d! éô(D P c e f tr jx a  (F u rik is , 
’A d ijv â  45,62). Te Z. S k irò i (Ca. tra d . 70) e teku ndodhe ” e dove m a i t i  
t r o v i” . — K jo fja lë  përbën  n jë  nga  konkordanca t p arc ia le  të  shqipes m e g re- 
q ish ten : nclodh, nga  n jë  bazë *en-todh *n-todh, ë sh t’e afër m e tetJXW ” n d ë r- 
to j ,  g a t i t ,  p ë rfto j, s h k a k to j”  xvyxàvCM ” g o d it,  q ë llo j, has; n d o d h , ndo- 
d h e m ” . K u p tim i i hershëm  i fja lës shqipe d u h e t pra  të  k e të  qenë k o n k re t: 
’-’q ë llo j, g o d i t” . E d h e  qëllon  e godit përdoren për ’’n d o d h , ta k o n , r a s t is ,  
n g ja n ” ; khs. d h e g je rm ,. es tr iffts ich  ’’n d o d h ” : treffe ’’g o d it,  q ë llo j” ; t a k o j” . 
B aza *todh t e  n-dodh  re flek ton  m e o-në e saj n jë  bazë d iftongore të  g ja të  *&ugh-1 
n ë  të  c ilën  eu  dha  rreg u llish t o e gh  dha dh. K jo bazë *têugh- a fro h e tm ë  fo rt 
m e  g r . tenxcû  e m c  t e t3 |o p a i '( fu tu ri iruyxdvco), duke qën d ru ar n da j k ë ty re  n ë  
ra p o r t  t ë  n jë  apofonie  k u a n tita tiv e  (eu : eu). F ja lën  greke e a fro jnë  m ë n jë  
an ë  m e fja lën  g je rm an ike  g o t. daug  g jerm . taugt ” hyn  n ë  pu n ë , v len , 
ë sh të  m e d o b i”  tüchtig  ” i z o t i”  e ke ltish ten  ir l .  dua l ” i  përsh ta tsh ëm  ”  
v dûan  ’’v je rsh ë” , m ë anë t je të r  m e l i t .  daug  ’’sh u m ë”  ru s . d u zij ” i fo r të , 
i fu q ish ëm ”  e t j . ,  duke i përfsh irë  të  g jith a  te  n jë  bazë indoeur. dheugh-, m e 
g u tu ra l v e la r; sh . Boisacq 963, 989, W alde-Pokorny  I 847, K luge— G oetze 
614 633 , P okorny  I 271, H ofm ann G E W  362v., 377, V asm er R E W  I 379 , 
F raen k e l 84. S h q . ndodh ndodhem  afrohet n ë  k u p tim  m e g r. fo rt
se fja lë t  e të  tje ra v e  g juhë  indoeuropiane, ndërsa m ë anë t je të r  m e g je rm . 
es taugt, tauglich  ” i v le fshëm ”  e tüchtig  afrohet i ndodhem  ” i g jindem  t je t r i t  
n ë  n jë  n ev o jë”  i ndodhur ” i g jin d sh ëm ” . Në k ë të  m ënyrë  përforcohet m o n d i­
m i që baza  indoeuropiane ka m b aru ar m e g u tu ra l p a la ta l ,  i c ili dha  në shq i- 
p e n  dh. A tëhcre b ëh e t fo r t  e d v sh im të  që në kë të  g rup  të  h y jn ë  dhe  fja lë t 
b a lt ik e  e s llave , t ë  c ila t  p a ravendo jnë  n jë  v e la r. 1 pad re jtë  edhe m ond im i 
i G eorg iev it (që g r. tuyXœvco, si fja lë  ’’p arag reke” , t ë  lid h e t m e b u llg . 
n a - tb k v a fi'Y e  ’’takohem , ndeshem ” .

ndorm è (i), fem . e ndorme ’’g a tu a r  pa brum ë, pa th a rm , i p am b ru m ë , 
e pam bfujrie” : kulaç i ndorme, bukë e ndorme. M ungon te  G . M eyeri. C im o- 
chow ski (L i. Posn . I I  321) e afron m e g r . tepdjicov  té ^ T lv ’ in jo m ë ” , ind . e v j .  
tdrunah  ” i r i ,  i n jo in ë” , d uke  m enduar për shqipen n jë  zh v illim  n g a  *(e)n- 
tërm  n ë  *n-tor-m  e në ndormë?)

F ja lë  e m barë  g juhës. Te B astik im i bukë e ndorme, dhe  e su b s ta n tiv u a r  
nnorm e  f. (n n = m l) ’’pane azim o o non lie v i ta to ” . E d . e Re (Ser. I l l ,  v i t i  
V I 1 = 1 , N r. 1, 1930, f — 70) jep  për Lum e enorme ’’bukë m e fa rë , e p aar- 
d h u r” , për D ibër bukimorò (sh. dhe  F o lk lo rë  I 15); edhe pas së tje rë sh  n ë  
L um ë bukë e norme ( o s e s h k u r t  norme) ’’bukë e m b ru rn e” , te  A li U lq in ak u  
për U lq in  bukndore. E(JKp n ë  Toskëri, dhe n ë  të  fo lët e k a tu n d i t  V illa  B a­
dessa n ë  A brucet: ndo/rmijtë  ” e pab rum e (L am bertz KZ 53, 305). Në P rogo- 
n a t  t ë  L abërisë  buk të iÿ iïm e .  B uzuku (L V II I= L X V IIIa )  e quan  bukë fogacet
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K risto fo ridh i (D euteronom i to sk ë rish t 16, 3) bukë të pathbruine, P . S k irò i 
p re j-6 fqelie (F jala  e t ’in Zoti I I I  N r. 3 , f. 3) bukë të g fesimie pa brum  të 
n J n d h d r. Nga k ë to  të  dhëna  sh ih e t se kem i të  bëjm ë m e n jë  f ja lë  të  m b a rë  

e c ila  shënon ku  k u laç in , ku  bukën e p a m b ru jtu r . ku bukën  e n g jeshu r 
t ë  m b ru jtu r, po pa b rum ë të  th a r të . N ë  ekonom inë sh tëp iake  sh q ip ta re  b u k a  
e pam brum e ësh të  a jo  m ë e leh ta  për të  g a tu a r ,  dhe  n ë  shum ë vise  m ë e z a ^ n -  
shm ja, që i v jen m ë ndoresh  am vises. P ran d a j fja la  ësh të  n jë  m e i ndorm ë, 
i  ndormtë ” i rën d o m të , i z akonshëm ” , dhe të  d y ja  ja n ë  rrjed h o ja  të  dorëls; 
kësh tu  edhe bukëndpre bukënore do k u p tu a r  s i bukë n  dore, ku  ndore ësIHe n ë  
the lb  n jë  m e udore f. ’’m b ro jtje ” , veçse a ty  si m b iem ër, k ë tu  si e m ër, 

JK ë të  etim ologji e v ë tte to n  nga  n jë  anë  t je të r  dhe  mbcisdore ’’k u laç  i n d o rm ë”  
n ë  Kosovë, që ësh të  m bas dore. Te i  ndormë  kem i leksika liz im in  e n jë  em ri 
m e  p arafja lë , i c il i  dha  n jë  m b iem ër. F orm ën i ndormë për ” i ren d o m të , i 
zakonshëm ”  e k a  G odin i te  g jerm an. gewohnlich, ku rse  për abge- 
droschen k a  i ndorm ët, e Tase (te xhevulâ) jep  njerës të ndormë  për ” ve- 
g jë li” . K y  jep  edhe (f. 14) nda jfo ljen  ndôrm azi ’’zakon  is h t” . F ja -  
3a dorè edhe m e të  t je ra  form a ka dhënë k u p tim in  e leh tësisë , të  
vo lisë , të  së zakonshm es; k h s. te  Leake 312 i dorshim  ”  é jc iT rjô ioç ,> d il ig e n t,  
ab le , c lev e r” , bashkë  m e më vjen dore”  é J tl 't 'n ô e v o jia i ,  > I am  read y , d e x te ­
ro u s” , te  Qafëzezi e M arini i ndorshëm  ’’conven ien t; w ie ld y , m anag eab le” ; 
t e  G azu lli dor-i m . ” koha e p ë rsh ta tsh m e” : në t’ardhtë dori, fo le këte f ja lë ; 
ku r të më vijë dori kam  me shkue ; po a ty  edhe k d l dorcak ” i vogël e i sh p e jtë ” , 
m ë  e p ërg jith shm e doracak ” i dorës, që p ërdo re t m e leh të s i” ; k h s. edhe 
përdor, përdorak e i përdorshëm  ” që përdo ret k o lla j” . E dhe  në të  t je ra  g ju h ë  
fja lë t që shënojnë dorën  k anë  zh v illu a r të  t i l la  k u p tim c : g r . 8iJX60Tjç i leh të  në të  
përdorur, i le h të '’ , SuGxeQife” i v ë sh tirë n ë  të  përdorur, i v ë sh tirë  ” e JtQÔ^eiQOÇ 
’-’që v jen ndoresh , i përdo rshëm ”  (xsiC?”  d o re” ), 8l3|xaQriç”  i përdo rshëm ”  
({xaQT] ” d o rë” ), sh. dhe  F raen k e l L i. P osn . IV  95; la t .  m anualis m a n n a - 
rius ’i përdo rshëm ”  (m anus); g je rm . handlich  ” i përdo rshëm , që v jen  n d o re sh ”  
(H and), ang l. handy  ’’d o racak , i a ftë , i p ë rsh ta tsh ë n i”  (hand), se rbokr. 
naru'caj ” mi. v jen  ndoresh , i le h të ”  (ruka  d o re” ), të  g j it ha të  k rahasueshm e 
m e sh q . doracrile dorcak, i përdorshëm përdorak e i ndormë, i ndormtë.

n d o rr in a  ’’ndonëse” . F ja lë  e a rb ërish tes  së K a lab risë , p .sh . t e  K am ard a  
II  l lT j  139^ N dorrina se je  p la k .  E  pasp ieguar te  G . M eyeri 301. Ë sh të  n jë  
juksta jtea ic ion , n jë  f ja lë  që u ka fo rm uar n ë  sandh i s i leksikaliz im  i n jë  fja - 
lie , nga fja lia  koncesive ndo rri ’’ndonëse r r i ” , m e sh tesë të  n jë  s ilabe  -na  
si te  una  ” u n ë” , andejna, asa jna , pasta jna . P ër k ë të  -na k h s . X huvani-Ç abej 
P rap ash tesa t 69v. K u p tim i i parë  ë s h lë 'f’*ïhe g ji th ë  se qëndron  puna q ë . . .” . 
K hs. për zhv illim in  k u p tim o r sp an , a pesar de ” m e g jith ë  se ” , fja lë  për 
f ja lë ”  edhe n ë  qoftë  se m ëshon, se re n d o n ” . Për f ja lë t e da la  prej n jë  f ja lie  
a n jë  g jy m ty re  të  saj khs. druese, mbase, ndiç, ndonëse, pondë, shklata, thomse. 
Në form ën e saj ndorrina  a fro h e t sidom os m e ndonëse. Form a m e pjesë të  rid a­
rà  dhe  e pazgjeruar m e -na  ru lie t te  M baskëndaj, no ri no ja k  "M b . ndo  r r i  
ndo  e ja ”  (H ahn i, te  K am ard a  I I  46), po k ë tu  m e k u p tim in  ” ja - ja ,  o -o” , 
sh . n d o .

f  ndoSata- ’’m base” . K ë të  f ja lë  të  gegërish tes , që s ’e k a  G . M eyeri, n d o ­
nëse del q» te  B ard ili, W eigand i (B alkan -A rch iv  I 260) e jep  pas F ish të s  
(L ahu ta  e M alcis I I ,  Besa e lidhm e, varg  201) si nnoshte (Edhe i len nnoshte  
me kjâ )  dhe e spiegon si të  da lë  prej frazës në do të ishte. F . K on itza  (D ie lli i 
14.1.1938, J a v a  I I  N r. 47,25.4.1938, f . 8 ), duke u n isu r nga kjo që f ja lë t  e k ë ti j  
k u p tim i kanë da lë  shpesh prej verbesh  ’’n d o d h , ta k o n ”  (gr. t u x 6 v> r̂o j-  
e  v j .  d'aventure, ang l. perhaps: to happen), sheh k ë tu  n jë  ndothta, n d a jfo lje  
fo rm uar nga ndodh m e -ta , a sh tu  s i fshehta  nga fslieh ; j te  Forsan N dosta  e B a r-
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(lh it  k a  pas m en d im it të  t i j  n jë  gabim  sh typ i; në g ra fin ë  e t i j  n d o tta  
d isa  lexuan  n jë.sh, d isa  n jë  f ,  p ran d a j d o li dhe  ndofta  e to sk ë rish te s  së so tm e . 
S h p . B ardh i (P ërp jek ja  sh q ip ta re  2 ,1938, f. 271vv. ) vë n ë  pah  ekzistencën  
e fja lës n ë  g juhën  popu llo re , gegërish t g je r n ë  K ru jë  ndoshta , M ird ita  me ndoshtar 
n ë  n jë  p jesë të  m ad h e  të  Toskërisë  ndofta.

B ard h i ka Forsan  K ürtë , N doshta. B ogdani (I 3 ,11 ; 4 , 16; I I  101, 20) 
e thërrisinë Belxebuh ndoshta pèrse ndë të parët Idhu llë  k je  adhëruem i pari 
D ja ll  k ry e t’ e Ferrit ” lo ch iam ava  B elzebù: forse, perche nel p rim o  Id o la  
fu ado ra to  il prim o D em onio P rinc ipe  d e l l ’ In fe rn o ” , Ndoshta tue ç.uetn 
sy tè  prej Q iellshit ” Ne forte  e la tis  oculis ad  C oelu in” ; ,4s j e  ti ndoshta m a j  
pari i ushtërisë Israelit?  ’’non sei tu  forse, il p iù  p rin c ip a le  d e l l ’ E serc ito  
d ’Is ra e le ? ”  (sh. dhe I 8 ,9 ; II  137, 23). Me k ë të  dëshm i v ë r te to h e t se f ja la  ësh të  
ndoshta  dhe  se n uk  ka gabim  sh ty p i te  B ardh i. Në k ë të  d re jtim  dësh m o jn ë  
edhe  t r a j t a t  e so tm e të  gegërish tes: m ë  shum ë ndoshta  (sh q ip tu a r ndoshta  
noshta), n ë  M ird itë  me ndoshta, me ndoshm i (D onisa, Cirka II  191), te  K u r tï  
(I2 258) ndoshti, n ë  G jakovë ndoshta nashta  ’’m o zd a”  (.Kujunxhiç 33 , 136). 
T ra jta  ndofta  (S. F rash ëri dofta), e c ila  s ’ka ek z is tu ar m ë  parë , k a  d a lë  
pa dysh im  — si e v u ri re  F . K on itza  — nga n jë  lexim  i g a b u a r  i g ra fisë  
ndofP ta  të  B a rd h it,  d uke  m arrë  |- n ë  ( tra jtë  e l id h u r  egerm ës s) për f .  P oash tu  
n ë  frengjish ten  em ri M ouffetard  ka d a lë  nga M ousselard  (D auza t, La G éo­
g ra p h ie  l in g u is tiq u e  1922, f. 65), n ë  m ng jarish tcn  f ja la  sôveg ” lloj k ësu le  e 
g ja të  a ta n u z ” , sh k ru a r d ik u r Sôveg, u  m u a r për fôveg, d uke  u m b ë sh te tu r  
t e  fô  fe j  ” k ry e ” , dhe  përd o re t sot m e k ë të  t r a j të  (kum tim  i P rof. L . T am asit) .
Sa për bur im in e ndoshta-s kjo, si n jë  f ja lë  n ë  the lb L*g. verio re , ësh të
n jë  huazim krah ino r  prej sc■rbokr. doista  "m e  të  vërte tc (istina  ” e v ë r tc të ” ).
K jo  dha  n i i t ë  parc1 dojshta , m b i dëshm inë e n d r im it s : sh n jë  hua/.im  m ja f t
i v je të r . N ë pikëpa m je  foin la le do shënuar se sh tesa  e in -së iî is lo re  do të  k e të
shkuar pas analog] isë m e d isa fja lë  m ë  ndo-, si ndonjë , ndokush, ndonëse, që
k a n e  pranë ty re  dh c t r a j ta  |[la ra le lem edo-, s i donjë. dokiash. I‘o pav a rë sish t nga
k jo , n e  gju hën sh<i ipe ekzis ton p r ir ja  për sh q ip tim  të n jë  ri-je p ara  n jë  d -je
n n jë  g-je rië b a l lë  t ë fja lës, :sh. dhe ngërm oj. N ë g ru p in trekcm so n an tik  -jsht-u
z h d u k  -j-];a; khs. ,nwshlroj nga m ajsh tronj, vosht nga sd lav . vojsht-, i mashtë
nga  i  m ajshtë : i m ajtë. Për k u p tim  in do vënë re se n jë  1kalim nga  " m e  t ë  vër*
t e të ”  n ë  ” m base” ., si dukeit, nëpër n jë  sh ka llë  të  ndë rm jein e  ” k a  të  g ja rë ,
pas g ja se” , nuk  ëslh të për t ë çu d itu r . K em i të  bëjm ë rne nj ë dobësim  k u p ti-
m i,  afërsisl it ashtiii si në g je m i. fa s t  ’’p o th u a j, g a ti fesU ” i fo r të ” , g r .
pÓklOTCl ” m ë fort ”  e ’’a fë rs ish t”  e t j . ,  sh . W alde-H ofm anr. I 480. N dërkaq
p ë r  kup tim in e nd<)shta-s niuk pi;rjash to h e t dhe n jë  ndii k im nga an a e serbo-
k r .  m ozda ’’m base, m u n d e t1’. — S h q ip ja  për të  dhënë !ku p t im in e ” m bases” ,
përveç të  h u a jv e  behjini bejta e ndoshta, ka dhe  d isa  fja lë  ven d i, që m ë të  shu- 
m a t kanë  d a lë  prej f ja lish : drue.se druse drosna, klase, mbase thomse, oce. S h . 
k ë to ; kiis. përveç F . K onitzës e Shp . B a rd h it ,  edhe L am bertz  K Z 53,287. 
P ë r  g ju h ë t e t je ra  ta n i sëfundi dhe W . H orn , A rchiv f .d . S tu d . d . n c u r . 
Sprachen  187 (1950) 75.

ndf'ytìh ’’n x je rr  v e n d it,  p ë rd red h ”  (një esh të r, dorën); sh ty p , ng jesh  
(brurhinY” ; ndrydhem  ’’sh trem bërohem , pë rd rid h em ” , u ndrydh  foshnja né  
d jep \  s l/ty p cm ” . P as G. M eycrit 301 nga n jë  la t .  *intrudo, e sh trydh  nga n jë  
*extrïïao, kom pozita  të  trüdo ’’s h ty j” . Sp ieg im in  e shtrydh  e pëlqen  M eyer- 
L iibke (G robers G rundriss  l2 lO ^ O ^ E  v ë  n ë  dyshim  T ag liav in i 261, du k e  
th ek su a r  se n ë  g ju h ë t rom ane fja la  la tin e  ru h e t vetëm  m e tra jtë n  *extrudiéare .

F ja lë  e m b a rë  g juhës. G azu lli ka  verb in  me ndryçë  "m e  sh ty p ë , m e n d ry - 
d h ë ” , n jëk o h ësish t du k e  shënuar se T asi e ka për ’’g ru m b u llo j,  m b led h , i r a s ” , 
e  m b iem rin  (bukë) e ndrydhët ” e pap jek u n , e p ak u llu em e  m iré ” . F ja l .  i
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g ju .  shq ipe ka dardhë e ndrydhët ” e n d u lg ë t p rej së n d ry d h u r i”  p ran ë  dru e  
drydhël ” dru  që p u n ohet leh tas m e zd ru g ” . M eqë y - ja  në n jë  të  t i l lë  r re th  
konsonantesh ka da lë  n g an jëh erë  prej n jë  i-je  (sh. ndryqem ) dhe m eqë ndrydh  
do të  th o të  dhe ’’përd red h , sh trem b ëro j” , k a  të  g ja rë  që të  k e të  rr je d h u r  nga  
n jë  formë m e -i- e fjalës dredh, si nga m ed io refleksiv i dridhem , nga  im p e ra ti­
v i  dridh e tj. Me të  v ë r te të , Cordignano k a  me dridhë ’’contorcere , m e  përdre- 
d h ë”  e ’’am m accare, m e m b re të , m e  n d ry d h ë , m e shke lë” . Në k ë to  rre th a n a  
ndrydh  p a ra q ite t si n jë  fa k tit iv -k a u z a tiv  (o in tensiv ) i dredh, m e n- n g a  n jë  
en-, p ra  s i n jë  ” bëj t ë  p ë rd r id h e t”  ose ’’përd redh  k e q ” , a fë rs ish t a sh tu  si 
nd jek, ndrag, nguqem  Te ndrydh  nga dridh- k em i n jë  lab ia liz im  të  i-së, a sh tu  
s i  t ekrym b , ndryqem , ngrysem , i zym të . Për k u p tim in  khs. kors. sbu litu ra  ” n d ry -  
d h je”  nga la t .  volvere ” m e rro k u llu e ” , M eyer-Lübke R E W  9443. F o rm a 
shtrydh  është fo rm uar nga  n d rydh , a sh tu  si shtryqem  nga ndryqem , pas skem ës 
ngarkoj: shkarkoj, ngatërroj: shkatërroj e t j .  K ësh tu  n u k  m b e te t vend  për ba- 
z a t e rin d ë rtu a ra  la tin e  *in trudo  e *extrudo, sh . dhe  R evue de L in g u is tiq u e  
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ndr^qe jn  ’’sh p ih em ” ; shtriq  ’’sh trij k ra h ë t, k u r  ngrihem  nga g ju m i, 
k u r  ja rh ^ j/lo d h u r , a k u r  m ë  sh ty p in  e th e t” ; shtriq  këm bët ’’shpij k ë m b ë t” ; 
shtryqem  shtriqem  ’’sh p ih em ” ; shtriqem rrënjët e liscive ’’sh të llisen , sh tr ih e n ” . 
E  pasp ieguar te  G . M eyeri 301. In te rp re tim i i B agges (B ezzenbergers Bei- 
trage  X V III  181) nga  n jë  la t .  *intuberculare  n uk  qëndron nga  asn jë  p ikëpam je . 
K ryesish t për a rsye sem an tik e  n u k  m und të  m b ah e t as a frirn i m e dru d r y , la t .  
durus  e tj. që bën  B a r iç i  (I 58 ), duke u n isu r  nga  n jë  dom ethën ie  e p a rë  ” bë- 
hem  i fo rte , i s h ta n g ë t e i d re jtë  si n jë  d r u ” , j

Ë sh të  form a re flek siv e  e ndreq, që  përveç ndreqem  (form ë analogjike) 
bën m e m etafo n i r re g u llish t nclriqem, a sh tu  s i heq hiqem, shes shitem  e t j .  
K ështu  e k a  sh q ip ja  e G reqisë: prë d izét e gjashtë v itéra u-ndriq k i  naoi ” për 
d yze tcg jash të  v je t  u  nd req  (u n d ë rtu a ) ky  te m p u ll”  (G joni 2 ,20 , te  G . M eyer 
A lb. S tud ien  V 49). Te ndryqem  ka  n jë  lab ia liz im  të  i-së, sh . ndrydh . Te 
shtryqem  -£-ja ësh të  ana log jike , pas m o d elit të  opoziteve si ngatërroj: shka- 
lërroj, ndrydh', sh trydh , ngarkoj: shkarkoj e t j .

ndryshk  m . ; ndryshk  ” e lë të  zë jë  n d ry sh k ” ; ndryshkem  ” zë n d ry s h k ” , 
edhc figurshëm , ’’m y k em ” . G . M eyeri (f. 76 te  dryshk) n ise t nga  v e rb i, 
dhe e spiegon k ë të  ndryshk  nga  n jë  la t .  *inrussico, prej russus ” i k u q ” , m eqë 
ndryshku  në shum ë g ju h ë  e ka em rin  prej së kuqes; -?/-ja e shqipes prej u-së 
së  shkurtë r la tin e  m und  të  k e të  rr je d h u r  sipas t ij n g a  -i-ja  e d y të  e *inrussico.

Fja lë  e m barë g juhës, që përdoret. si ndryshk  e si drysh k : B uzuku (X L I/ 2 ,  
M ateu 6,19 e 20) E  mos v in i â r  mos vistar këha mbë këtë je tc , qi tenja e bre e të 
ndryshkëtitë, e qi kusarëtë e nxjerënë e vjedhënë. M a vin ie  arë e vistarë mbë  
qiellt, tek as tin ja  as të ndryshkëtitë nukë  e bre ’’N o lite  the sau riza re  vobis th e- 
sauros in te rra , u b i erugo et tin ea  d em o litu r, e t u b i fures e ffod iun t e t fu ran - 
tu r .  T hesaurizate au tem  vob is thesau rus in caelo , u b i ncque  erugo  neque  
tin e a  d em olitu r” . B u d i (DC 117, SC 194, 227) p o s ik rym bidrunë , e posikur zger~ 
beja pelëkunë, ô  dryshku hekurinë ; aqë fo rt qi e verbon e e ndryshk të k th jellë-  
titë e mendsë n ieriu t; Mos e m bëlidhi veti visCàrrë përm b j d iïït, ke  e bre dryshku  
e zgerbëja, e e rëmonjënë kusarëtë, me e vjedhunë, po atje n a ît mbë q iellt, ke  as 
kusar as dryshk as zgerb'e s m un  i afronetë” , edhe DC 77 lëshon . . . ndo n iegu- 
llënë me vrug, e ndryshk  (gabim e sh ty p i niegu llin i, n d ryu k).  B ard ili R ub igo  
D ryshk, R ub ig inari M e u dryshkunë. B ogdani (I 59, 16) Jevrejtë, Heretikëtë  
e të ndryshkunitë ndë m pka t ’’E b re i e t  H ere tic i e P eccato ri o s t in a t i” . W ei- 
g a n d i ka dryshk, G azulli (HD X V II 548) n d ry jk ,  A . S ird a n i (poa ty  X V I 
495) d  ndryshkue për gjum ë  ” e ka lodhë g ju m i” . A rbëreshët e I ta lis ë  th o n ë  
ndrishk: te  G . K am arda f. 20 Mos ngreni për j u  tërsore m bi dhe: ku  /topica.
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edhe ndrishku i gris; F jaJa e t i n  Zoti (II N r. 8 , f. 3) e z ilia  e g r jj u  d ita  n d i ­
ta  s i ndrishku g f in  hekurin . N ë Borgo E rizzo ndrushk. Zgjerim  m e -u ll  ë sh të  
nd rysh ku ll  m .,  që shënon b iin ë t E u p h o rb ia  cyparissias (qum ësbtore) e D ie- 
ta m n u s  a lb u s. — A shtu  si te  fru th  (sh. k ë të ), edhe te  ndryshk  k em i rcfleksin  
e fja lës indoeu rop iane për ” i k u q ”  n ë  g juhën  shqipe. T ë d y ja  jan ë  form a m e 
p re fik s : fr u th m e  f - , dryshk  m e  dë-, si dëborë: horé, dërrasë: rrasë. T ra jta  ndryshk  
n ë  çdo ra së  ësh të  sekundare , m e  n jë  n- që m und të  k e të  r r je d h u r  n ë  d isa  m ëny- 
r a :  o si sh tesë  th je sh t fone tike  n ë  b a llë  të  fja lës (si ndokush  e t j .  nga do-, k h s . 
m b- nga b-); o nga  lid h ja  në dryshk, si m not nga m ë not; ose ndryshk  ë sh të  
-m ë fo rt-  t r a j ta  e v e rb it ,  n jë  fak tit iv -k a u z a tiv  m e n- p rej indoeu r. en-, m e  
k u p tim in  ” e bëj të  n d ry sh k e t” . P ër bazën e fja lës do th ë n ë  se , k rah as  m e  
f-ru th  që  p a raq e t n jë  indoeur. *rudh-, nd-ryshk nd-rushk  ë sh të  n jë  form ë e zgje- 
ru a r ,  b ren d a  sh q ip e s ,m e  -shk, sufiks që tregon përg jasim in  (e zeshkë: e zezë), p ra  
n jë  m b iem ër ” si i k u q , i k u q le m të ” , që u  su b s tan tiv u a , k h s. të ndryshkëtité  
e B u zu k u t. K jo an a lizë  tregon se em ri ka qenë dryshk  dhe  ve rb i n d rysh k , 
a fë rs ish t a sh tu  si i ka  B ud i, dhe  se form a m e n- prej v e rb it  h y ri  te k  em ri. N uk 
p ë r ja sh to h e t ekzistenca e n jë  baze m ë të  përparm e *nd-rydh-shh *nd-rudh- 
-sh k , k u  n ë  n jë  g rup  t r i  konsonantesh  ra  sp ira n ti  d e n ta l .  P ë r  bazë p a ra sh q ip - 
ta re ,  n ë  qo ftë  se p rim are  ësh të  ndrushk, do të  m arrirn  n jë  *rudh- s i te  fru th ;  
po n ë  qo ftë  se ësh të  ndryshk, baza  ka qenë n jë  *rudh-, sh k a llë  që qëndron  
n d a j fru th  n ë  ra p o rt  t ë  apofonisë k u a n tita tiv e .  E tim o lo g jik ish t ndryshk  
a frohe t k ë sh tu  m e la t .  ruber e russus, g r.ê£u ffçôç>  l i t .  raudas, g je rm . rot 
e t j . ,  që shënojnë të  kuqen  ose v a r ia c io n e t e sa j. P ër k u p tim in  e v eçan të  t ë  
n d rysh ku t  k h s . nga  k jo  fam ilje  fja lësh  la t .  robigo ’’n d ry sh k ; u r th  i g r u r i t ”  
(khs. vrug, e ndryshk  te  B udi), g je rm . Rost le t. rusa  ’’n d ry sh k ” , si dhe  
i t .  ruggine  (del grano) e frg j. rou ille , që  edhe k ë to  k an ë  t ë  d y ja  k u p tim e t.

n d u k  ’’te rh eq ; p iskoj; shkul (p u p la t e n jë  shpend i), r jep  (një pu lë )” . 
S ik u n d ë r e pa G . M eyeri (f. 301 v .) ,  ësh të  c a fë rt m e  la t .  duco , k y m r. e v j .  
(kelt.). d yg a f  ” të rh eq , s je ll” , g o t. tiuhan  g je rm . ziehen ” m e të rh e k ë ”  e m b ase  
edhe  m e g r . ôa iô 'uooeoü 'a i*  ëX xcoô 'ai te  H eziku . K hs. dhe W ald e - 
P o k o m y  I 781, E rnou t-M eille t 287, W alde-H ofm ann I 377, K luge-G oetze 
710, P okorny  I 220, H ofm ann G E \V  50.' >

F ja lë  e m b a rë  g ju h ës. Te B uzuku (X I I I ,  P salm  128, 6 ; L V I =  L X V I, 
Isa ia  5 0 ,6 ) K lo fsh in ëporsi bari qi lindetë përm b i sh tëp lt, qi parë se vjen ndukunë  
anshtë përvëluotë  ’’F ia n t  s icu t foenum  tec to ru m : quod p riu squam  e v e lla tu r r 
e x a ru i t” ; U dhae korpnë tem për të nvratë, e faqetë e n i f  a tyne q im ë  n dukn jinë  
’ ’Corpus m eum  d ed i p e rcu tien tib u s , e t gênas m eas v e lle n tib u s” ; B ard h i 
V ellicare  M e ndukunë, me p iskue. K y  k u p tim  ë sh t’i përg jith sh ëm . P ër Ju g ë  
k h s. Pedersen in  108, 166, për Veri Junggun  e B ashk im in  ( ’’s tra p p a re , sve­
lle re” ) b ashkë  m e postverbalin  ndukë  f. ” n jë  bashkë  lesh ” , Leka (X V  79) 
p u lë  e n u kë t, G azu lli me ndukë leshin  (tue tje rrë ) =  g je rm . ’’zu p fen ” , 
ndukë leshi ’’bashkë  le sh i” ; K ris to fo rid h i ”  p ,aô d (0 a sh tu  m ë parë  d h e  
K a v a lio ti  (te G . M eyer. Â lb . S tudien  IV  80). N dërkaq  n ë  to sk . jugo re  
f ja la  ka edhe k u p tim in  ’’të rh eq , të rh eq  m e forcë”  (një l i ta r ,  n jë  n je r i  p rej 
k ra h u , prej x h ak e te  e tj.) ;?p re j këndej d u k e t të  kenp^dalë do m e th ën ie t ’’p is­
k o j”  e ’’sh pup lo j, rjep  n jë  p u lë ” , s i përdorim e dra’sU çe ./K ësh tu  fja la  e sliqi- 
pes p u th i te t  m ë  së m ir i  m e la t .  duco e g o t. iiuhdm^gjé rm . ziehen. M orfolo- 
g jik ish t n-duk  ësh të  fo rm uar m e n- nga  en- (Buzuku nduk), e k rahasueshm e 
nga  k jo  anë  m e la t .  induco. N dërkaq  n duk  fon e tik ish t re flek ton  n jë  bazë  
*dukv , p ra n d a w jg a  kjo anë afrohe t m ë  fo rt m e k y m r. e v j .  dyg a f, e c ila  
pasqy ro tr pokfetëi sh ka llë  apofonike m e u  të  shkurtëF .l

n d u lk e t ’'tb u h e t për d isa  pem ë (dardhë , vad h ë  e tj.)  që , si ja n ë  v jelë  pa
- W
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pjeku r, I ih en të  p iqen  v e t iu ” ; i, e n du lkë t ’’p jek u r v e tiu , si lë  je të  k ëp u tu r  
prej pem e”  (për d ard h ë  e tj .) ;  edhc ndyket, ndujket, nduget, i  ndugët, n y lk u r  
ndylkur, në  an ë t e G jakovës duget, i dugët. P as G . M eyerit ,313 nga la t .  
dulcis ose nga n j ë 'l a t .  *dulculus. S hp . B a rd h i (H D  X I 312v. ) sliënon i nuk~  
lë ” i q u llë t”  (për n jerëz) dhe  be ton  rap o rtin  fone tik  reciprok  të  formaVe d ia -  
le tto re? )

A naliza e fo n n av e  tregon  se baza  e fja lës ësh të  d u lk ,  ve rb i n jë  fa k t i t iv -  
kauza tiv  m ë n-(nga en-), m e  k u p tim in  ” bëj të  n d u lk ë t” . T ra jta  n du jke t pa- 
raq e t zb u tim in  e rre g u llt  t ë  Z-së n ë  j  pë rp ara  g u tu ra l i t ,  si te  u lk  : u jk . V ari­
an t e t m e  n- të  th je sh të , s ikundër vë re  dhe  S lip . B ard ili, paraqesin  a s in ii- 
lim in  e g ru p it  n d  n ë  g egërish ten , e t r a j t a t  m e -g- (ndug -) të  geg. ve ri o re  
sonorizim in e o k lu z iv it t ë  silabës fundore n ë  kë të  d ia le k t.  N dërkaq  edhe 
tra j ta  n d u lk  n uk  d u k e t të  p ërm b ajë  n jë  g ru p  nd- p r im a r . F ja la  d u k e t se v jen  
nga tu l, dukc qenë p em ë t e n d u lk ë ta  a to  që kanë  tu l .  P ia  form a bazë d u h e t 
të  ke të  qenë n jë  em ër *ntu lk  o n jë  m b iem ër *i n tu lk ë t,  zg jerim  m e sufiksin  
n om ina l -k , për t ë  c il in sh . X buvani-Ç abej P rap ash te sa t 63. A ndej d o li  
verb i. ,-)V arian te t m e  -y -, ndyke t n y lku r  e t j . ,  rrjed b in  nga n d rim i u : y r 
i shpéslftë nëpër d ia le k te t e shqipes.

. n e / ” te , t e k ” . P a ra fja lë  që përdo re t m e  em ërore. M ungon te  G . M eyeri. 
Sëpan f te  Pedersen i (f .l6 6 v .) : ne p r in z ip a i; a  bë sevdalli ne nusetë; ne lum i: 
’’para  fja lëve  që shënojnë persona, ” te , t e k ” ; m e k u p tim  loka l sinonim  
m e n ë” . Te f ja l. i g ju . shq ipe shkoi ne i vëllai, rri ne i biri. Pedersen i jep  ed lie 
nek nekë, m e  p ërdo rim et: 1. — ne : nek a i m u lti;  nek m u a ; nekë t i j ; 2. ” k u ” : 
nekë ishnë gurë; nek k ish  punënë; atje nek ish k a liv ja ; 3 . ” n d ë rsa , leur” : nek  
i  shpuri lagjénë me u jë ’, n jë  mbrëma nekë f l i j;  4 . ” n ë  vend  t ë ” : nekë t ’e vëm'ê 
në dhe të g ja llë . K ëto  shem bëlla  trego jnë  se ne p ë rdo re t n jësoj si te, e nek  
njësoj si tek. A to edhe e tim o lo g jik ish t jan ë  n jë  m e k ë to . Më sak të sish t n» 
ka  dalë  nga n jë  përzjerje  e te m e në që  ja n ë  s inonim e m e të ;  nek  nga ne, d u k e  
iu sbtpfti' -A’-j a  e tek -u t, ose nga n jë  p ërzjerje  e tek-u t m e në.

ifesër; i nesërm; të nésërmen ” n jë  d itë  m ë  v o n ë” , e nésërmja  f. ” e a rd h - 
m jav ]  jié së re jt nesëréjt né§ëret ” m ë  n esëre t, t ë  nesërm  e n ” ; pasnesër, i pasne- 
sërm; në  S iqe li nés mhcëma, më né,§ÿ. E ja lë  m e e tim o log ji të  d isk u tu a r . G . 
Meyeri (f. 303, À lb . S tud ieh  I I I  1 3 ^ 8 , ' IV  23) sheh te  nés- refleksin e n jë  indo- 
eur. *nôA’-, m e  k  p a la ta le , duke e vënë  fja lën  shq ipe  n ë  lidh je  apofonie  m e  
osk. nesimo- ” m ë  i a f r i” , ir l.  e v je , nessa ” m ë a fë r” , g o t. rîêhva ” a fë r” , 
ind e v j.  nasuti ” ja  m b ë rr in ” . R ezerva të  B rugm ann (G rundriss I2 148, 
Ber. d . K . S achs. G es. d . W iss. P h il .  — h is t .  K l. 69 , Idg . Anzeiger 
1,118). Pederseni p ë rk u n d raz i (Bezzenbergers B eitrage  X X  236v., KZ 36j 
336, K elt. G ram . I 123) m endon dhe për nesër n jë  zh v illim  k u p tim i nga 
” në mëngjes lie re t, m e  n a të ”  n ë  ” n esë r” , a sh tu  si e ka dhe  g je rm . morgen ; 
kësh tu  e spiegon fja lën  m e m je te t  e b rendshm e të  shqipes, nga n jë  *noklio; 
m ë  konkre tish t nga n jë  *nati-herë, si t ë  th u ash  ” n ë  n a të  h e re ” . Spieg im in  e 
t i j  e pranon W alde-Pokorny  I 129 (sh. dhe II  328) e T ag liav in i 204; sh . d h e  
Pokorny I 317. B ariçi (I 58 vv .) e zbërthen  fja lën  n ë  n-esër, duke a fru a r k ë të  
*-esër m e g r. fjtoç ” ag im ”  l i t .  ausrà  ’’akshand  i d r itë s ”  e t j . ,  e përb renda  
shqipes m e sillë , m e esëll e ev en tu a lish t dhe m e agon. E tim o lo g ji e kundër* 
sh tuar te  T ag liav in i, m ë  p arë  te  V asm eri (S tudien  I 45v .). E dhe  k y  d ije la r  
n ise t nga n jë  kom pozit m e -heré, po te  nés sheh refleksin  sh q ip ta r t ë  n jë  haze 
indoeuropiane *(e)n oku  ” së s lip e jti” ; po sh . B ariç , A rliiv  za  a rb . s ta rin u  
I 216.

F ja lë  e m barë  gjuhës. D el që te  U n g jilli i P ash k ëv e t, m ë i m oçm i te k s t 
i toskërish tes: ei men eser k ja i eser ”  xfi Ôé é î t a v e io v ”  (B org ia , Pericope 
evangelica in lingua albanese 27), m e  n d a rje  të  g a b u a r të  fja lëve . B uzuku
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(L X X V II /2  =  L X X X V II/2 ,  M ateu 6,30) E  sana e fushësë qi sot anshtë e ne- 
^ëre t ve te g jithë ride e djegunë  ” S i au tem  foenum  ag ri, quod ho d ie  est e t  eras in 
c lib an u m  m i t t i t u r ” . B ud i (DC 34, 170) e nesër m basi të sosnjëmë oficienë ; e 
nesëret mbas dreke; e prêt . . . e sot m bë nesër; B a rd h i Cras Nesërë, P erend ie  
M basnesërë . Në Ç am ëri, n ë  G reqi e n ’I ta l i  nestrë nestr, m e -t- s i sh tesë  fonetik© 
n ë  g ru p in  sr, sh . Pedersen 167, L aographia  I 94 , K am ard a  I 309. — Për 
e tim o lo g jin ë  do vënë re , m e E rnou t-M eille t 227, që n u k  ka n ë  fushën  e gju- 
h ë v e t indoeuropiane n jë  f ja lë  për ’’n e së r”  që të  g jin d e t n ë  d y  nga  k ë to  g juhë . 
N ë shum icën  e k ë ty re  fja lë t  për ’’n e së r”  kanë  d a lë  nga em ri i m ën g je sit, si 

.g jerm . morgen : Morgen, s llav . e v j .  k ish ta re  za-utra  nga u tro , gr. aÜQiov-' 
l i t .  ausrà  ’’ak sh an d  i d r itë s ”  e tj .;  k h s . ta n i sëfundi dhe  G . C o tton , ’’M a­
t i n ”  ’’d e m a in ” . E ssa i d ’ex p lica tion  du  la tin  eras (Les E tu d es C lassiques, 
N a m u r, X X , 1952, 157 vv .) K ësh tu  ka ndo d h u r dhe n ë  sh q ip en , s ikundër 
•e v u r i  re  Pedersen i. E dhe duke lënë m ën jan ë  mirenes trasse ’’guden  m orgen”  
t ë  A rnold  von H a rff it  (1497), e c ila  m b e te t e d y sh im të , m eqë m und  të  je të  
m ir e  nestrasë ose m irë neshtrasha  (sh. neshtrashë), m beten  rasa  të  t i l la  si ajo 
e  U n g jillit të  P ashkëve t dhe J  obi ngrihej herët ndë nesëret te  K risto fo rid lji 
( I s to r ia e shkronjësë sh ën jtë ru arë  37). P ër sp ieg im in  e fja lës do vënë re  n dërkaq  
se  sh q ip ja  idenë e m ëng jez it përveç se m e natë  e jep  dhe m e an ë  të  fja lës esëll. 
K ësh tu  B u d i (R I\ 76) ka ridjerë nesëret përtesëllë. De R ad a  (Poesie a lb an esi V, 
l ib r i  IV , H is to ria  IV  10; VI IV  55) çë për s ’ésu li ” që m e n a të ” ; për s ’esul, 
p ë rk u n d re jt nestrë menate  ’’a tfp io  r ó  JiQ& 'V” të  A tikës. K ësh tu  nesër ësh të  
n  esëll herë, e nesëret ësh të  n  esëll heret, m e n- si s llav . za u tro , ru s . zavtra  
” n e së r” . P ë r përd orini in e shpesh të  të  herë-s në të  t i l la  kom pozita  l id h u r 
m e  d itën  e m e n a të n  k h s. përveç nesrë më zëmër-herë të  Pedersen  it ,  edhe 
në drekë-herë, në darkë-herë, te  B a rd h i Vesper M barherè. Sh . dhe  caliere, 
e  khs . edhe shq . rrallëherë: ru m . rareori. K ështu  nesër ësh të  n jë  nga  fo rm im et 
e  sh p ^sh la  m e m je te t e brendshm e të  g juhës.

nëse. ” n ë , n ë  qo ftë  se, n ë  ësh të  se ” . M ungon te  G . M eyeri. S ikundër 
e  slïëqy/f L am b ertz i (IF  34 , 50 e 115), del që m e poezinë popu llo re  a rbëreshe , 
t e  K am ard a  (A D ora d ’Is tr ia  g li A lbanesi 81, kënga e G aren tin ës). N dë se 
ka m  të v in j ndë lip , Vete vishem ndë të zezat. Ndëse v in j pra ndë %are, Vete vi- 
Jihem rulër të yo lla l;  n ë  K a lab ri dhe ndë qe: ndë qe u m und  të bëja. K  a d a lë  në 
n g ë rth im  të  fja lës nga në se. Te Pedersen i (f. 167) k ë to  d y  pjeSë' ja n ë  larg  e 
la rg : i thotë, që në d ij b irb il  g jizarin , se k u  ish. M odeli ekziston  dhe  n ë tr a d i të n  
le tra re , veçse m e to p ik ë  të  p ë rk u n d ë rt, te  B uzuku se . . . në: E  se ajo në u 
haroftë, u  nukë haronem n teje ” E t  s i ilia  o b lita  fu e r it ,  ego tam en  non  obli- 
v isca r tu i;  ”  E  se g jithë në u skandalixojshinë n teje ” E ts i om nes s c a n d a liza ti 
fu e r in t in t e ”  (L IX , Isa ia  49,15; L X IV , M ateu 26, 33). K jo  to p ik ë  m ë vonë 
edhe te  G rigori (M ateu 6 ,1): se ndë bëfçi ashtu. Veçse k ë tu  dy  p jesë t përbërëse 
v ijn ë  p an d ërm je tësish t n jë  pas n jë; dhe se k ë tu  ësh të  shkakore . M undet q ë  
fo rm im i jm ë s e  nga  në . . se të  je të  i p av a ru r nga se . . .  n ë .

n g a lem  ’V e c i d o t, m ë  jan ë  zënë këm b ë t; jam  i penguar nga  p u n ë t” ; 
n g e l  ” h ìb /te m ; n d a l” ; ngalô j ngalohem  ” jam  zënë k ëm b ësh ” ; ngalakdq  
” i ngad^lshëm  n ë  lëv izje  e n ë  të  ecu r, i p lo g ë t” ; ngalosem  ’’n g a le m ” , dhitë  
u  ngalosën  ’’m benë m e b a r rë ” , k a l. ngaV os ’’nga tërrohem  n ë  d iç k a ” , nga l’osi 
m e barr ’’m b e ti  m e  b a r rë ” . Pas G . M eyerit 305 nga i t .  incagliare  ” m e pengue; 
m e  n g e lë” . Në k ë to  u jë ra  shkon edhe H elb igu  23v ., veçse k y  lëkunde t 
m id is  i t .  incagliare  dhe  n jë  la t .  *incalleare ” m e vu  për r ru g ë ” . K undër kë tij 
sp ieg im i s il le t  G elzeri (Z.f. rom . P h il .  1913, f. 262) m e S p itzerin  (M itt. 
<1. R u m . In s t.  W ien I 142 shën . 1), duke u n isu r k y  d ije ta r  i fu n d it  nga  n jë  
.bazë la tin e  *incallare e duke a fru a r fja lën  shqipe m e k a t .  encallarse.

F ja lë  m e degëzim e të  shum a, form ash e k up tim esh . ;Nga nga l-, ng a lem
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jan ë  fo rm uar e m ra t ngalc m . ’’çark  i p ushkës” , ngalëz f. ’’n g a të rre së”  
(Shp. B ard ili H D  X I 312 për K ru jë  ngalsë f. ’’ngatërresë g jak u  a çdofarë  
dhune  ose b o rxh i m e ndokend a m e q e v ^ r r i ^  ngalosë f. ’’h ik rra q , zb e k th ”  
(në të  fo lë t e E lb asan it i  zu dhitë ngalosa e a h i të  u  ngalosën), m b iem ri i  nga- 
lët ” që m ezi ecën, i n gada lshëm ” ; nga ngel ka  da lë  ngel m . ’’n g ë rç” , nge- 
lac ngelaq  ” i n g a lë t, i n g a th ë t” . Pedersen i 170 ka ngaloj ’’m b u lo j” . —  
E tim o lo g iia la tine  o rom ane q o ftë  nu k  ësh të  e m u n d u r, se n jë  bazë e ande jm e 
do të  k ish  dhënë *ngajoj, sh . dhe R evue de L in g u is tiq u e  V II 1 193. F o rm a t 
ngalem  ngel, pa zgjerim  m e su fik s, trego jnë  se kem i të  bëjm ë m e n jë  nga for- 
m im e t e moçme të  fo n d it au to k to n , për të  c ila t  sh. Jo k l S lav ia  X II I  299. 
Në k ë të  klasë verbale n uk  k anë  m arrë  m ë pjesë h u az im et la tin e , si p a t v ënë  
re  Pederseni (R om an. J ah recb e rish t IX  1 211). Nga të  d y  t r a j ta t  ngal- 
e ngel, ajo me a , s i zak o n ish t, është p rim arja ; e d y ta  sekundare, m etafo n ik e , 
ash tu  si derdk ndaj dardh, shke l nga shka l. P ra  form a bazë e fja lës ësh të  
ngal. Për kë të  n dërkaq  n uk  qëndron sp ieg im i i O s tir it (A nthropos V III 165vv.), 
i c ili e iidh  m e gui ” sh y t, pa b r i” , sepse përveç së tje rash  a i spiegim  n uk  
ecën as nga k u p tim i. M base e afër m e la t .  callum , s I I . ka lit i  e t j .

ngallm ôj ’’m bërthe j m e gozhda; ngas, g ërgas”  (mos rnë ngallm o); shkall-  
moj ’’zbërt-fiej m e fuq i n jë  g jë të  m bë rth y e r m e gozhda”  (shkallm oj derën) , 
figursnëm  ’’d ë rm o j” . F ja lë  m e e tim o log ji të  d isk u tu a r . G . M eyeri 305 e 
spiegon nga it .  incalmare  ” m e sh a r tu e ” , po m ë fo rt nga n jë  la t .,  *incalam are , 
duke k rahasuar për k u p tim in  serbokr. n a ka lam iti ” m e sh a r tu e ” . J o k l i  
(LKU 269), duke u  n isu r nga k u p tim i ’’m b ë rth e j” , e afron verb  in b renda 
shqipes m e a ku ll, e bashkë  m e kë të  m ë te j m e s llav . kishtareÀ-ah'ti "m e  fto fë , 
m e k a litë  h ek u rin ” , serbokr. prikn la  ’’n g ricë” .

Del sëpari te  B ud i (DG 197b): Qelbetë korpi i tyne, G jym tyrëshit çkallë- 
muom. K ristoforidh i jep  për gegërish ten  ngallm ôj e ngallëm oj m e k u p tim in  
"îteiQàÇo). éOeQi^co” , B ashk im i ngallm ôj ’’assordare , so llec ita re , dare  ansa
0 irrita re” , W eigandi ’’stich e ln , necken , s to ren , lastig  fa lle n ” . K y për- 
dorim  dhe te  B ageri (f. 24): Njëherë njerèz të liq ngallm ojn  qyverin. Cordi- 
gnano ka me ngallnue  ’’m o lesta re , seccare, punzecchiare , stuzz icare , assor­
dare , so llecitare, dar ansa a . . . ” , po edile për ” m e m erth y e  k lla p  n ë  k l la p ” , 
me ngallnue n ji tryezë ’’m e tte r  insiem e le p a r ti  d i un ta v o lo ” , veçse k jo  m und 
të  je të  gabim  sh ty p i për me ngallm ue. — E tim o lo g jik ish t ngallm ôj nuk  m und  
të  shkëputet nga ngallon  ’’lëshon (gruri) k a ll i ;  m b in , n x je rr  n g a llic a ”  nga- 
llis ngallita  ” m b ij; gërgas, n g acm oj”  (Junggu me n g a llit «aizzare») të  c ila t  
lidhen me ka il ka lli-u n . P rej ” qes n g a llic ë ”  u z h v illu a  m ë n jë  anë  ’’m b ë r­
thej m e gozhda” , m ë  an ë  t ja të r  ” ngas, g ë rg as” , kjo nga n jë  m ë ko n k re te  
’’shpoj, thum bo j, th e r  m e th u rn b a ” . Për zh v illim in  ku p tim o r k h s. s l la v .  
e v j. k ish ta re  k l a s ’’k a l l iu ”  që e a fro jnë m e kolo k la ti  ” th e r, shpo j, th u m - 
b o j”  e përjashta s llav ish tes  p ik ë rish t dhe  m e ka lli-u n  e shq ipes (B erneker
1 549, Vasmer R E W  I 603 m e lite ra tu rë ); për ngallm ôj ’’m bërthe j m e g o zh d a”  
khs. l i t .  kâlti ” m e m b a th ë ”  që ë sh t’e afër m e f ja lë t s llave , F raenke l 2L2. 
M orfologjikisht ngallm ôj p a ra q ite l  si n jë  d en o m in a tiv  m ë -oj i ng a llm - i t ,  
t ë  c ilin  Manni e jep m e k u p tim in  ’’b ezd i” . Po m u n d et që ngallm ôj të  je të  n jë  
zgjerim  i ngalloj me infiks -m-, m base n ë  ana log ji m e verbe  si shqelm oj, n g u l-  
m o j . O poziti shkallmoj pas skcm ës së verbeve ç ift si ngarkoj shkarkoj, ng a - 
tërroj shkatërroj, ngu l shku l. Në çdo rasë g u tu ra li  i zëshëm  te  ngallm ôj ësh të  
sekundar, ash tu  si te  ngalloj, ngallicë  e t j .  K a  da lë  nga asim ilim i i k -së n d a j 
p rev e rb it n - ,  refleksi i n jë  m ë  të  v je tre  en-. — Sh. dhe  ngallon.

ng a llô n  ’’lëshon (gruri) k a ll i ;  m b in , n x je rr n g a llic a ” ; ngallë  f. ’’ra b u sh ; 
m ash k u lli i qepës”  ; ”ngallira  m . ’’filiz , n jo m ëz” ; ngalléc  m .,  ngallicë  f .  
” filiz , n jom ëz , rab u sh , m ash k u lli i qepës” , n ga llë ; xhu fkë  e m is r i t” ^
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figurshëm  ’’grua  p ishëvënë” ; ngallis (ngcillita) ’’m b ij:  p urrîlë  kanë nga- 
l l i të ; gërgas, ngac ir.o j” ; ngallitës  n i. ” a i që ngacm on , që g ë rg e t” ; ngallc  m . 
’ ’filiz  i qepës” ; agalline  f. ’’escrescenza d i porro su lla  pelle  deg li an im a li 
o  scorza de i v eg e ta li (m e qitë n g a llin a )» . M ungon te  G . M eyeri, e p a s tu d iu a r 
g je r  m ë so t. Ë sh të  fja lë  e m barë  g jubës, sepse e k a e d h e  Bregu iD e tit, (Borshi), 
u nga llua  bari ” u trash  e u p r ish ”  (M. T o ton i). Te ngallo j kern i n jë  verb  
d en o m in a tiv  të  k a li-it ’’k a l l iu ” , p ra  ” qes k a lliu n ” , kom pozuar m e n- (nga 
-en-), e c ila  soil i as im ilim in  e k -së n ë  g; dhe m c të  v ë r te të , G azu lli p ran ë  
me ngallue  jep  për M alsi t ë  M adhe me kallue  ” m e q itë  k a ll in , m e q itë  ng a lli-  
c ë n ” , e p ranë  ngallec- it  jep  kallec. Nga ngallon  u a sb trah u a  n jë  tem ë e re  
ng a ll- , m e  të  c ilën  u form uan nga llë , ngallc , nga llim , ngallicë, ngallinë, 
ng a llis . Prej ngallicë-s ka d a lë  v e rb i m e  ngallicue  ” m e q itë  n g a llic ë n ” .
U form ua dhe nga nga llm , që dha  ngallm oj (sh. k ë të  fja lë). P ër k u p tim in  
?’ngas, g ërg as”  khs. sllav . e v j .  k ish ta re  klas~b ’’k a l l iu ” : kolo k la ti  ” th e r; 
sh p o j, th irm b o j”  (sh. ngallm oj). — Sh. dhe  ngacm oj, ngullon .

/n g a re n ^  ’’v rap o j, h a rb o j” . F ja lë  e g egërish tes, m ungon- y f ) G .  M eyeri. j) 
Ë sh të  n jeo fg a  a to  v erbe t e shqipes që k an ë  da lë  nga univ<^bjm F i n jë  v e rb i 
m e  n jë  em ër (ngas rend): ve rbe  ’’d e lo k u tiv e”  si i quan  ta r& 'risn m ë E . Ben- 
v en is te  (S tud ia  in honorem  L . S p itze r, 1958, f. 57 v v . ,  snS-'edhe F . D im i- 
tre scu , S tu d ii  si Cere, lingv is tice  X II  3 (1961) 107vv). S h q ip ja  k a  d isa  verbe 
të  t i l la :  ngarend, bzaj bëzëj (bâ j zâ, bëj zë), vrej (vë re ), sh . k ë to  fja lë . N ë 
n jë  fazë m ë të  parë  ruhej lokucioni: B ardh i Currere M e fu g u em ,ô  me ngdm  rend-, 
Bogdani(JL35, 12; I I  132 ,9) nget rend D ielli ’’corre il so le” , ngau rend  ” v i cor­
s e ” . M orfo togjik ish t ngarend  ësh të  n jë  juk stap o z ic io n , ku rend-i ësh të  ” v ra p ” .

n g a s të r  f. ” n jë  p jesë e b y re k u t a e la k ro r it; k ra h in ë , r re th ; lag je” . 
G . M eÿeri (f. 2 1) e m err p rej S . F ra sh ë r it  si ngâsëra. p l. « la g je te n jë  q y te t i”  
dhe  e bàshkon m e v erb in  ngas ” prek , cy s” , pa sp ieguar n d rysh im in  e k u p ti-  
m eve . L e o tti jep  edhe gaslrë ’’f e t ta ” , M anni edhe ngasër ’’cak e” , Tas e gaslër 
e  ngasër ’’p jesë, copë” , n jë  gastër lakruari-, në  L unxhëri ’’sh a p k a t” . E  to s- 
kërislites ësh të  punon për n jë  ngastër bukë. K u p tim i i parë  ësh të  ” copë” , 
pë rd o rim i ’’k rah in ë , r re th ; lag je”  ësh të  m ë i vonë. A të  të  p arin  ru an  dhe  
v e rb i den o m in a tiv  nstìstroj ’’co p ë to j” , te  D ie lli (I N r. 33 , 12.11.1909 f. 2 , 
I I  N r. V I = X V I I I ,  ìa&jj, B — 78) që Shqipëria të ngastrohet, . . . ta ngastrojnë. 

£Rrjedh prej g r. së re  ydaTQ a ’’g arraç , saksi lu le sh ” , nëpër sh k a llë t ” sak- 
s i e t h y e r ” , ” copa e n jë  saksie të  th y e r” , ” copë” , n ë  a rb ë rish ten  e M olizes 
grastë ’’saksi lulesh (L am bertz  K Z 53, 287)^ Në th e lb  id en tik e  m e gustare. 
Tç ngastër n -ja  ësh të  sh tesë fone tike , s i te  ngerç. P ër përhap jen  e fja lës greke 
k h s. M eyer-Lübke R E W  3700, R ohlfs E W  417. P ë rh ap ja  e fja lës  n ë  to skë- 
r ish te n  dë^ïlmon edhe k jo  b u rim in  e saj p rej g req ish tes .

n g a të rrô j ’’n d ë rlik , p ë sh tje llo j” ; ngalërri f .;  ngatërrim  m .; ngatërresë f . ,  
ngalërreskâr: m .;  ngatërr  f. ’’ko rdc lë  për të  l id h u r g ë rsh e ta t” ; shkatërrô j 
« p rish , rturfioj;zbledli n jë  lëm sh a zg jidh  n jë  punë të  n g a të rru a r” ; sh ka tërn m  
m . shkatërrim târ  m .; shkatërresë f .; shkatërrinë  f. ’’ndërtesë  e v je të r  g a ti  m ë  
të  rrëzu a r, sh p a rta llin ë , k a ra k a tin ë ” ; shkatërrâq shkatarrâq  ’’n je ri i shka të - 
r ru a r  n ë  p u n ë t e t i j ” ; shkatërr : e la shkatërr ” e la të  sh k a të rru a r (sh tëp inë), 
t ë  p azg jidhu r (një çësh tje )” . G . M eyeri 305 e bashkon b renda  g juhës m e 
ngath ngathem, ’’m p ih e m ”  e m ë te j m e inga ttia r ingategiar inca tig iar  ” m e nga- 
të r ru e ”  e scattià  ” m e g afrru e , m e shpupurishë  (flokët)» n ë  d ia le k te t  ita lia n e  
t ë  v e r iu tN S p itze r i (M itt. d . R um . In s t.  W ien I 325) ngatërrôj e çon te  n jë  
bazë la tin e  e rin d ë rtu a y *inquaternare, e shkatcrroj te  n jë  *exqualernare, pra  
’’m b led h  m ë  k a të r ” , ” n da j k a të rs h ” . Ai s ille t k undra  H e lb ig u t, i c ili (f. 
75, 121) për ngatërrôj i m b ah e t m en d im it t ë G .  M eyerit, e per shkatërrôj m en- 
d on  si b u rim  n jë  i t .  scatarrare ” m e hudhë  ja sh të ” . B ariç i (I 60v.)
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kërkon të  g jejë  te  k y  verb n jë  k om pozit, ku  nga-, shka- përm ban sipas t i j  pa- 
rafja lën  ka nga, dhe -tërr-, refleks i n jë  *-trin-, u  lid h k a  rne sh tie, m e mbë- 
shtjell e m e sh tr ij, m ë tu t je  m e la t .  sterno  s lla v . e v j .  k ish ta re  sleljo posteljo  
" otQCDWVBIv ”  e tj.

F ja lë  e g juhës m b a rë , n ë  S iqe li shkatarroj shka tor romeni (sh. dbe K am ar- 
dën I 138, 195). B uzuku (L X I =  L X X I, G jeneza 22, 13) e p â  n jë  dash qi ish 
ngatëruom për brienësh ndër zhdo driza  ” v  id it  que  arie tem  in te r vepres liaeren- 
tem  co rn ibus” . B ud i (DC 165, 199b, SC 5) e pështjellë e ngatërruom n d  aqë 
faje e m kate té panjefuna  sa ndeevonë . . . s m unë shpëtonjë as m unë çkatërro- 
hetë. B ard ili Im p lex u s, in v o lto  N gatërruem . S ikundër e kein i sh tje llu a r  
dhe n ë  R evue In t .d. E t .  B a lk . II  172vv., shkatërroj ka  da lë  nga katër  (sh- 
-,katër-oj), fo rm im  i lek s ik u t të  je të s  b a r ito re  (ndarja  e bagë tisë  së th e ru r  n ë  
k a të r pjesë) e që de l dhe n ë  shp reh je  të  t i l l a  si do të të bëj më katërsh\ K ëndej 
del se m ë parë  ësh të  form uar shkatërroj, e këndej si form ë opozicion i ngatë- 
rroj, pas skem ës ngarkoj shkarkoj, n g u l sh ku l. E m ri ngatërr e n d a jfo lja  
shkatërr ja n ë  d e v e rb a tiv a . — Te të  d y ja  t r a j t a t  e fja lës, ngatërroj e shkatë­
rroj, rr-ja  r r je d h  prej n jë  gcm inac ion i eksp resiv . Me k ë të  spiegim  m e m je te t 
e brendshm e të  g juhës b ien e tim o lo g jitë  e g je rtan ish m e. E ja la  e shqipes 
nuk  ka lid h je  m e a lo  të  i ta lish te s  verio re . I paprapueghërq dhe n d ë rtim i i ba- 
zave la tin e  *inquaternare, *exquaternare  që s ’kanë  ekz is tu a r fare , baza t la tin e  
janë *exquarlare e * ex qua ter tiare j(M eyer-L übke  R E W  3061, 3062), sh . ta n i 
dhe R evue de L in g u is tiq u e  V II 1 193. Nga çdo anë i pad isku tueshëm  ësh të  
zbërth im i i fja lës që bën B a riç i. S p itz e r i,  n d ë rk a q , m e  g jith ë  n d ë rtim in  e 
dy  bazave la tin e  që jan ë  të  p am u n d u ra , p a ti  dhe n jë  ide të  e tim o log jisë  së 
d re jtë  të  fja lës, k u r  të  pakën për t ra jtë n  shkatëroj (m e r  të  th je sh të ) p ë rs ja t 
n jë  burin» lîà a  katër  ose n jë  n d ik im  nga ana e saj.

ngërm ôjf ” eys, ngas, trazo j; s h t r ë n g o j m ë ka  ngërmue për bukë  ” më 
preu për të^n g rën ë” ; ’’s h ty j” : ç më ngërm oi mue ta bâj këtë punë?  G . M eyeri 
(f .1 2 , i i ïa n g a r ï)  jep  n jë  slikodr. ngermoj m e k u p tim in  ’’përd h u n o j, sh trëngoj 
m e përdhunë”  dhe k ë të  b ashkë  m e n jë  em ër ngert f. ’’sh ty p je , n d ry d h je ”  
e nx jerr nga i t .  angheria  ’’sh ty p je , sh trë n g im ” . N uk d u k e t të  je të  p ran u a r  
te  H elb igu . K ris to fo rid h i (f. 261) e krahason  m e gërmoj, mondina i d re jtë  
n ë  th e lb , sh . B u i. për Shk . Shoq. 2 (1954) 4 g.

Çfaqet që te  B ud i (SC 152) : kush  j u  ngërmoj (ose ngermoj) j u  me u li- 
dhunè nd atë (ate) zgjedhë qi s qelë të zotë me e hjekunë. E  ka dhe Bogdan i: 
e të parënë ditë sh t[m  ja sh të  Q iellshit, kjenè ngermuem ndë Ferré ” e l ’istesso 
«primo giorno cacc ia ti d a l Cielo furono  rin ch iu s i n e l l ’ In fe rn o ” ; e prashtu  
do thanè se Patriarkétè, e Pro fé  Lèdi, prash tu  ngermoheshinè me lëvduem  ’’per la 
quale li P a tr ia rc h i, e P ro fe ti ta n to  si sforzarono lo d a re” ; urdhénoj t’parëvet 
shtëpXsëvet, qi m a fo rt të ngermojnë Popullinë e Israelit ndë punëlë  tyne  ’’com ­
m andò a lli suoi m aggiordom i, che m aggiorm ente astringessero  il Popolo 
d ’Isdraele nelle  sue opere”  (I 22, 6 ; 76,15; 89 , 12). S i e kem i sh tje llu a r dhe n ë  
vendin  e përm endur, n jë  lid h je  e tim o log jike  m id is  ngërmoj e gërmoj ësh të  
bindëse, ku r të  kem i parasysh  sa i leh të  ësh të  k a iim i nga k o n k re ti ’’g ë rm o j”  
n ë  ab strak tin  ’’sh ty j,  sh trën g o j” . N jë k a lim  i t i l lë  sh ih e t dhe  n ë  shpreh je  
s i mos e gërmo më atë punë  ’’naos e nga m ë, m os e sh ty  m ë tu t j e ” , c m ’anë  
tje të r  sharja të gërmofsha tët amë\ e d ia le k tit  t ë  E lb a sa n it m e k u p tim in  e m i- 
rë f illtë  «gërmoj-., khs . prej G jiro k astre  të rëmofsha tët ëme: Nga ’’g ë rm o j”  
k u p to h e t dhe m u  ngermue ’’in c lin a rs i, in c u rv a rs i” , ngerm uet ’’in c lin a to ”  
te  B ashkim i. N drysliim i form ai (n-) që  soi 1 i në  d a llim in  e ngërmoj nga gër­
m oj, duke form uar m e kë të  rrugë n jë  fja lë  të  re , ësh të  o n jë  prefiks ana log jik  
m ë funkcion in tensiv , ose n jë  sh tesë th je sh t fone tike . V eçoria për të  zhvi- 
l lu a r  n jë  m- në  b a llë  të  fjalës pë rp a ra  b-së (sh . m blalë, M borje) ka  përb ri saj
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dhe  p rirjen  për zhv illim  të  n jë  n -je  n ë  f ja lë  që n is in  m e n jë  d- ose g-, sh . 
ndosh ta, ngas tër, ngerç.

! n g e rth f j ’’sh trën g o j” : ngërthej v e tu lla t;  ngërthehen ’’kapen  d h ëm b ëza t e 
n jë  rro te  n jë ra  m e t je t r ë n ” ; te  L am bertz i ngërthye kthetra t ’’k th e tr a t  g a ti  
për t ë  k â p u r” . P ër k ë të  f ja lë , e cila  m ungon te  G . M eyeri, G azu lli jep  për 
M ird itë  form ën me ngërdhye ” m e lidhë  sh të rgue tas , m e lidhë  n y e ” T)Kjo tre - 
gon q a r të  se ve rb i ësh të  n jë  den o m in a tiv  i g ru p it të  fja lëve gardhë ’’të n g ë r th y e -  
r i t ,  të  sh tën ë t e dërrasave të  fuçisë gojë m e g o jë” , gardhën ’’vanë  që b ëh e t 
posh të  te  d ë rra sa t e fuçisë për të  ngë rth y e r fundin  e saj m ë to ” , gardhnojcë 
” r ro të  m e th e p a , që përdo ret për të  vënë në lëv izje  n jë  tje të r  r ro të ” , Te 
ngërthej pë rk u n d re jt ngërdhej kem i n jë  shurdhim  të  sp ira n tit  in te rd e n ta l,  
m base nën  n d ik im  të  v e rb it  thej m e anë  të  n jë  etim o log jie  popu llo re . G urra  
e  g jith ë  k ë ty re  fja lëve ësh të  gardh-i, sh . L i. Posn. V II 168. A ty  -a-ja u shur- 
dh u a  n ë  -ë- n ë  silabë të  p athekse, poash tu  si te  Zgërdhésh (zgardh ). Me kë të  
v ë rte to h e t se ngërthej ngërdhej e Zgërdhésh jan ë  form im e m ë të  m oçm e se 
gardhnqfeë, Gardhiq e tj.

/  ngos ” ngop, n g ij” ; ngosem  ” ngopcm , ng ih em ” . G . M eyeri 306 e bashkon 
m e rigop;, po i lë  t ë  d y ja  fja lë t  p a  e tim o log ji. Pedersen i (K Z  36 , 323) shënon 
se s ’ë sh f’e q a r të  pas cilës g jedhe ësh të  fo rm uar ngos p ran ë  ngop. C im ochow ski 
(L i. Posn . V 194) ngos e lidh  m e ngop  n ë  k ë të  m ënyrë  që a i ngos e spiegon 
prej n jë baze *-gop-ti-ô, duke g je tu r  p ra  a ty  n jë  form im  v e rb a l m ë  -ti-. -

Ë sh të  fja lë  e to sk . jugore dhe  e d ia lek tev e  t ’Ita lisë . B oçari 34 e k a  për 
”  yep-Ctti) **» Pedersen i 170 ngosem, edhe u ngos me u jë ; n ë  S iq e li (P ian a  
dei G reci) i ngost ’’stanco  m orto , i lodhë t shum ë, i k ë p u tu r” . V jen prej g r . 
së re  àyK(î>V(û ” fryj ” , e cila  nëpër d ia le k te  përdo re t dhe  për bark u n  e m adh  
që v jen  prej së n g rën i: ' I ò t a  c i t i  Trjç x o ik ta ç  éx  rto l/ucpay iaç: é g a y a i 
»u ’ àyHch&’x a ;  ÓYKÓ'Ofiai t r j v ’ noikC av, otôcô: ëcpaya x o 'k v  x a t  âyH coaa, 
ëq>aya x a t  f ik x to o a , ‘I a to p .  A e ^ ix ô v  wéaç è U iiv ix f jç  I 156.

P ër k u p tim in  e f ja lë s n ë S iq e li  (in feqsj, 'i k ë p u tu r” ) khs. dyHCOVCi) ” xd|LfVCO 
T tvd  v d  OTEVOXOïQ'n'Ofj, Tceipd^co- m erM t/n g u c” . K y  spiegim  i ngosnga  dyxcûVûï 
n a  duketm ëidrejtëseainga*àY X (^)V CO •P^r ò^>x(û , ,m ^ y t , ,  9^ kem i dhënë  n ë  B u i. 
për S hk . Shoq. 3 (1952) 50 v . =  Z. f. P hone tik  u . a llg . Sprachw iss. IX  220. 
P rej d y x w  sP*egon G . Meyeri 12 k a l.  angosinj ” m b y t” . N ë çdo ra s t  t ë  
d y ja  f ja lë t r rjedh in  prej g req ish tes . N ë k ë të  d re jtim  dëshm on dhe  p ë rh ap ja  
dialek tpre , e ngos në  to sk . jugore e n ë  k o lon itë  e S iqelisë .

ng ry s ” v rë r” , ngrysi vetu lla t; ngrysem ngriscm  ’’e rrem , vonohem , s i  u  
ngrysef ; d i ku  ngryset s ’gdhihet\ ngryset ngriset ’’e rre t, m uzge t, b ëhe t n a të ” . 
E  pasp i^guar te  G . M eyeri 307 e te  W eigandi 62. Jo k li  (S tudien  64) e sh p ie  
te  n jë  bazë *n-krp-tio , dhe si të  t i l lë  e k rahason  m e la t .  creper ” i m ugët; i 
d y sh im të ”  crepusculum  ” m uzg” , fja lë  edhe k jo  ve të  e e rrë t për nga a n a  e 
b u rim it.  K ëtë  k rahasim  e vë në dysh im  W alde-P okorny  I 525, e përm end  
W alde-H ofm ann I 289, po c lë ja sh të  Pokorny  I 649. E  pranon  B ariç i (G lasn . 
Skopsk . nau cn . d ru s tv a  2,167vv.), duke i sh tu a r k ë tij ba raz im i dhe  g r . 
yvécpaç Y*ôcpoç ’’errësirë” . Sh . edhe Sandfeld  21L )

F ja lë  sot m ë fo rt e to skërish tes  e e geg. jugore, po që d u k e t t ë  je të  e m b arë  
g ju h ës. D el sëpari te  B ud i (SC 26) : M e mos i thanë a ty  fja lë të  aqë të mbërshela 
e të ngrysëta qi të mos unë (gabim  sh ty p i për u?) ndëgjonenë. K u p tim i i parë  
ësh të  ’’e r rë t” ; khs. ngrysët= errët ” vonë, ndaj n a te ” , si u  ngryse? e si u  erre? 
P ran d a j kjo fja lë  pas gjase i p ërke t rrën jës indoeur. *kers- ” i e rrë t,  i n d y të ”  
*krs-no- ” i z i ”  : ind . e v j. krsnâ- ” i z i, i e rrë t, i m b y llë t” , p rus . e v j .  
k irsnan  ” të  zi» , l i t .  kérsas ” m e n jo lla  të  zeza e të  b a rd h a , la ra - la ra ” , 
s llav . v j .  k ish ta re  c r^ n i, t ç ”  etj- Sh . për k ë të  g ru p  fja lësh  sidom os
W alde-P okorny  I 428v ., Pokorny  I 583, Vasm er R E W  I I I  326v. m e lite ra -
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tu rë .  F ja la  e shqipes është v erb , dhe k y  p a ra q ite t  i përbërë  m e preverb  en-, 
q ë  i jep  n jë  kup tiin  in k o a tiv  a ing resiv , ’’p o n is  të  e r r e t” . K ështu  b a z a k a  qenë 
*nkris, e c ila  m e asim ilim  të  rre g u llt  të  o k lu z iv it p ran ë  n a z a lit  dha  ngris. 
T ra jta  ngrys  m e -î/-në e saj është sek im dare, poash tu  si krym b  n da j krim b , 
ngrydh- ndaj ngridh, i zym të  n da j zi  e t j .  N dërkaq  e so tm ja ngris e to sk . 
jugore nuk p araqe t m edoem os t ra jtë n  p rim are  të  fja lës , sepse m und të  je të  
përfundim i i n jë  re s tau rim i, d .m .th .  i n jë  z h v illim i re trog rand  ngris : ngrys  , 
ngris. M orfologjikisht ngris m und të  je të  form uar m e sufiks -is (nkr-is ngr-is).
K y form ant sipas J o k lit  (LK U  204, S lav ia  X II I  321) ësh të  i b u rim it th je sh t 
shq ip  dhe ja sh tëzak o n ish t i shpesh të  n ë  v erb e t e fo n d it au to k to n , sii. dhe 
gris, n is. P ër h is to rin ë  e fja lës do sh tu a r se — sikundër vu ri re  M eille t te  
E rnout-M eille t 671 — n u k  ka n jë  m biem ër indoeuropian  të  përbashkë t për 
kup tim in  ” i z i ” . S ikurse e kem i shënuar dhe n ë  B ui. për S hk . S hoq. 3 
(1952) 44 =  Z. f. P h o n e tik  u . a llg . Sprachw iss. IX  212, sh q ip ja  n uk  m err 
pjesë n ë  f ja lë t (dialek tore) për ” i z i ”  të  g ju h ëv e t indoeuropiane, siç jan ë  
*il-, *neig-, *suordh- e *mel- t ë  g r . jxekaç e t j . ,  po m e z i ,  i z i ,  e zezë p a ra q e t 
n jë  konkordancë speciale b a lto -sh q ip ta re , ku m base m err pjesë edhe k e ltish t-  
ja .  N jë t je të r  fja lë  e kësaj sfere ësh të  ngrys ngris, e c ila  në shqipen  k a  shkuar 
për nga k u p tim i i n a të s , m e  g jith ë  se ësh të  ru a jtu r  dhe  natë , f ja la  e m irëfill- 
t ë e k ë t i j  koncep ti. Do pasu r parasysh  se dhe fja la  e ind ish tes  së v je të r  që 
ë sh t’e afër m e  n g rys : krsnn- ” i z i, i e rrë t, i m b y llë t” , m e varian ten  krsn \  ka  
h v illu a r  k u p tim in  ’’n a të ” . N ga fusha e shqipes n ë  kë të  d re jtim  ka shkuar 
edhe errël, e cila  k a  lid h je  m e em rin rê reja, po që te  po erret do të  th o të  ” po 
ng ryse t, po bëhet n a të ” . E dhe n ë  ru m an ish ten  k o ncep ti i të  n g jy e r it z i ka 
dhënë idenë e të  n g ry su rit; khs . a rom . n lunica i ” u e r r” , u n g ry s”  te  P . 
Papahag i X IV . Jah re sb e r, d . R um . In s t.  Leipzig 125 N r. 69, P apahag i 
784. — M base m e k ë të  fja lë  të  shqipes ka lid h je  dhe  em ri i lu m it KqCcjoç të  
D akisë, për t ë  c ilin  V I. G eorg iev i (A rheologia I I ,  1960, 21, 40), m b i dëshm inë 
e  em rit tjë so tm ë të  t i j  Crisul N egru  n ë  ru m an ish ten , postulon n jë  k u p tim

l  ng'ujôÿ ” m b y ll b ren d a , b lo k o j” ; ngujohern ’’m by llem  b re n d a ” ; ng u jim  i 
m . ”^ ^ ( R ) e tu r i t  b ren d a , b lo k im ” . M ungon te  G . M eyeri. Ë sh të  n jë  verb  
d enom ina tiv  i k u n j- i t ,  W eigand  62, Sandfeld  74. Form im  i shq ipes, nga 
*nkujonj, jo  nga n jë  la t. e r in d ë rtu a r  *incuneare. P r im itiv i  me ku ju e  de l 
n ë  n jë  këngë popullore  prej r re th i t  të  D u rrë sit, sh . K anga jonë (1961) 20. 
M undësia e n jë  burin i i të  brendshëm  (nga cuiu) sh tro h e t dhe për ru m . încuia  
” m e ngujue» , të  cilën P uscariu  E W  825 bashkë  m e sic. incunari engad, incu- 
ner e t j .  e shpie te  n jë  la t .  * incuneare-, sh. dhe M eyer-Lübke R E W  2392,
D ie t. li.  rom . m oderne 413. K hs. ta n i  v re jt je t  tona  R evue de L ingu is tique
V II 1 171.

ngffiïqfl ” q it k a ll iu n ” , me n g u llua  ’’sp igare , far la  sp ig a ” ; ko ngiillua  [y  
” ka q^jyyK alliun”  (tërshëra , g ru ri) , ka l id h u r” . Për kë të  fja lë  të  Borgo Erizzos 
T ag liav in i 206 m endon n jë  afrim  m e ng u l, fja lë  që te  H ah n i jep e t dhe  m e 
k u p tim in  ” zë rrën jë” . — N uk është t je të r  veçse ngallon  ’’lëshon”  (gruri) 
k a ll i ;  m b in , nx je rr n g a llic a ” , m e nd rim  a : (ë) : u në  silabë para  th e k s it ,  
s i t e  kaptoj : këptoj : kupto j, laroj : lurloj, maraj: mërajë : m urak, varrë :
: vu rra të ^ za m  bak : zum bak.

ng u rrc i ” nuk  vendos te  shkoj m ë  te j n ë  n jë  punë, jam  i pavendosu r, ste- 
p em ” ; n ^ lr r îm  m . Mungon te  G . M eyeri, e jep  sëpari B ashk im i. G azu lli 
k a  me ngurrue  1 . ” m ’u n d a lë , g jerm . sich au fh a lten , i t .  a rre s ta rs i”  : 
deshta m ’e bâ, por ngurrova e laçë, 2. ” m e m b e të  dërdyzash , g je rm . in B estürz- 
ung  sein , i t .  essere perplesso, in pe rp le ss ità ” . Ë sh të  n jë  m e ngurr  ’e 
sh tan g o j, i n d a l h o v in ”  (F jal. i g juhës shqipe) e m e nguroj ” e bëj t ë  fo rtë  si
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g u r” , e nguros ’’k th e j n c  g u r”  ngurosem  ’’m betem  sh tan g , n g rij n ë  vend  
(prej f rik e )”  që jan ë  verba  d en o m in a tiv a  të  g u r-it. K u p tin ii i pa rë  i ngurroj 
ë sh të  p ra  ’’m betem  n ë  vend  si g u r , ngrij në  v e n d ” . Për b igëzim in  sem an tik  
k h s. me ngurue  ’’cessare, t ra tte n e rs i”  të  Ju n g g u t m e  me ngurue  ’’p ie tr if i­
ca re , in d u ra re ”  e me ngurrue  ’’rim anere  irreso lu to , tra tte n e rs i  d a l l ’in d u rsi 
a  d ire  o fare  una  cosa”  të  B ash k im it. P ë rk u n d re jt fo rm ave m e -r- t ë  th je sh të , 
s i  nguroj nguros, a to  m e -r- të  fo rtë , ngurr ngurroj, si fja lë  të  g juhës a fek tiv e , 
paraqesin  gem inac ion in  ekspresiv  të  liku idës , d u k u ri e shpesh të  e sh q ip es .^  
L idh jen  e nguroj m e gur e k a  vënë re  dhe K ris to fo ridh i (f. 266), dhe k jo  do  
sh tu a r  e tim o lo g iive shqipe të  t i j ,  që kem i përm bledhur te  B ui. i S h k . S hoq .
2  (1954) 31-51 e 3  (1954) 57-75. E  shënon dhe W eigand i 62. A q m ë e çu d itshm e 
ësh të  k u r  ky  d ije ta r  m ë vonë (B alkan -A rchiv  I 259), du k e  u m b ësh te tu r m ë ndo- 
n jë  k u p tim  okazional e k rah in o r që k a  ngurroj, si ’’m ë sy j” , e shp ie  k ë të , 
së bashku  m e ru m . încurc ’’n g a të rro j” , te  la t .  incurrere ” m e u lëshue m e 
t u r r ” , e cila  n u k  i m jafton  as fja lës shqipe as fja lës ru m  une . P ë r k ë të  të  
fu n d it nu k  përlig je t as n jë  bu rim  nga la t .  obscurus (descurc ’’sh të ll is ”  nga n jë  
*deobscurico, P uscariu  E W  514), as sp ieg im i nga n jë  bazë la tin e  *incolicare 
p rej colus ’’fu rk ë”  (G iuglea), p ran u a r te  M eyer-Lübke R.EYV 4360, te  D ie t,
li.  rom . m oderne 413 e te  R o se tti 1st. li. ro m în e  I4 176 : la t .  colus n u k  rron  
asg jëkund në bo tën  rom ane , veçse s i d em in u tiv  colucula conucla  që ësh të  edhe 
e  la t .  ba llk an ik e  (sh. kanurkëz), e u  m b u lu a  m ë fo r t,  sidom os n ë  B a llk an , 
nga  s inonim i furcu. K ështu  n u k  ka vend  askund për n jë  *incolicare, k u r v e të  
colus m ungon. E dhe  k u p tim ish t furka k a  dhënë idenë e b ig ëz im it, jo të  nga- 
të r r im it.  Me qenë se k jo  e fu n d it shpeshherë del nga f ije t e n g a të rru a ra , de l 
p y e tja  m os ka da lë  încurc descurc nga seu l ’’sh k u l, çile  pen jësh” , e c ila  pas 
m en d im it to n ë  rrjed h  prej shq . shku l-i. Në qoftë  se ësh të  puna k ësh tu , 
n ë  rum an ish ten  u  form ua m ë parë  descurc, e andej încurc, pas m o d e lit të  
ç i f te v e /^ o z ic i in a le  închid  : deschid, îmbrac : dezbrac e lj.

n g ja lë  f. ’’A nguilla  v u lg a ris” . K undra  m en d im it të  parë  të  a lb an is tëv e  
që teH çy /em ër sh ihn in  n jë  f ja lë  vend i, g juhësia  që prej M iklosich it (f. 15) 
dhe  G . M eyerit (f. 308) e këtej g jen k ë tu  refleksin  e la t .  anguilla-, khs. P eder­
sen BB X X  232, KZ 33, 536; 36,283. 338, W eigand 62, La P ian a  S tu d i ling , 
a lb an esi. Varia 100 shënim , m ë p arë  D iefenbaeh I 49. V ështirësinë që pa ra - 
q e t k jo  etim ologi i : -a- te  ngja lë  n ë  vend të  n jë  -e-je (*ngjelë) G . M eyeri për- 
p iq e t t a  m ën jano jë  duke m enduar n jë  nd ik im  nga ana  e fja lës gja llë  (v iv i­
para!?) ose e ng ja ll  ” m a j, bëj t ë  m a jm ë” . P a  nd o n jë  n d ik im  të  ja sh tëm , 
po m e n jë  zhv illim  v e tiu t të  gja-së përbrenda shqipes e spiegon d if tong im in  
e : ja  P edersen i, poash tu  si te  gjashtë  pë rk u n d re jt la t .  sex  e tj.

F ja lë  e g juhës m barë . Del që te  B ardh i (f. 4): A n g u illa  N g ja la . P ë r 
a rsye të  form ës ngja lë  n u k  m und  të  spiegohet as nga la t .  a ngu illa  as nga 
gr.eY X 8^ » -  G ihe t se la t .  e në  gju liën  shqipe k a  m arrë  pjesë d isa  herë  n ë  
d iftong im in  në j a ,  poash tu  si e-ja e trashëg im isë  indoeuropiane (gjashtë : 
la t .  sex  g r. , i d jathtë  : la t .  dexter  g r .  ô e ^ iô ; ,  m ja ltë : la t .  m el g r .  n é k i  e tj .) :  
la t .  cerrus : qarr , fabella  -.fja lë , sella  : shalë, serra : sharrë e tj. G . M eyer 
A lb. S tu d ien  I I  21, I I I  8 4v ., Grôbers G rundriss I § 11, M eyer-Lübke G robers 
G rundriss I2 1044. Po nuk  ka e d a lë  prej n jë  i-je , as nga të  fo n d it indoeuropian  
o p a ra la tin  (grek) as nga të  e lem en tit la tin ,  që të  k e të  m arrë  pjesë në d if to n ­
g im in  j e  ose j a  që ka pësuar e-ja o rig jina le ; khs. kreshtë, letër, msshë, peshk  
e t j .  K ësh tu  ngja lë  n uk  është la t .  anguilla-, khs. p ërkundraz i shkëndije shkën- 
d ilë  që e n x je rrin  nga  la t .  sc in tilla . As është g r. £Yxe)»uç> s * për punë të  akeen- 
t i t ,  si të  liku idës. P ra  do k th y e r në n jë  farë  m ënyre te  H a h n i( I  240) që spie- 
g o n te  em rin  e fis it ilir  ’E yxsX eîs ’E y x e k â v sç  m e shq . ng ja lë . D re jt e pa punën 
edhe S tie ri (N r. 150): ” Në k ë të  m es fja la  e shqipes . . . n u k  ësh të  nevoja
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t ë  je të  m arrë  hua (prej gjuhësh  së tje ra ) — p re ten d im e t e greq ish tes  e të  bo- 
tës rom ane, për pnnë të  vësh tirës ive  fone tike  të  dyanshm e, a fë rs ish t baraso - 
hen në mes ty re , — po ajo n g jite t  m ë la r t  në lash tësinë e sa j, dhe për k ë të  
m endim  f let edhe a - ja ” . E dhe K am arda  (I 36) e k rahason  fja lën  m e g r .  
ë y x e k v ç -  Si e kem i sh tje llu a r dhe g je tk ë  (B ui. i U n iv . S h te t. të  T iranës, Seria 
Shk. Shoq. 1, 1962, 224, VII Congr. In te rn az . d i Scienze O nom astiche F i­
renze — Pisa 196L 248v., R evue de L in g u is tiq u e  V II 1 184), ng ja lë  ësh të  
n jë  fja lë  vendi e shqipes, refleksi i n jë  baze 'engélla  ose 'angé lla  (me l  g em i­
na te ). Kësaj nga koha a n tik e  edhe pas m endim  it to n ë  i përg jig je t erm i i fi- 
s i t  i l i r ’EyY ^ttV ES’ ban o rë t e b rig jeve  të  liq en it L y ch n itis  (O hrit) aq  i pasu r n ë  
peshk, të  c ilin  einër K re tschm eri (E in le it .  in d ie  Gesch. d . g r i.  Sp rache  
271 shën. 1) e m err m e të  d re jtë  si n jë  ofiq  ’’n je rëz it e n g ja lë s” . K hs. ta n i  
për kë të  em ër dhe A. M eyer D ie S p r. d . a lten  Iü y r ie r  I I  45. D iftongim i 
i e-së së brendshm e në j a  dhe  afereza e v o k a lit n is to r ja n ë  k ry e r te  'engé lla  
('angelici): ng ja lë  n ë  periodën p as la tin e  të  shqipes. Në fushën indoeurop ia- 
ne *engélla: ng ja lë  afrohe t m e g r. eyxbVuÇj la t. angu illa , l i t .  ungyrys  p rus . 
e v j .  angurgis ru s . ugon> ’’n g ja lë ”  e tj .  Sh . për k ë të  g rup  fjalësh sidom os Boi- 
sacq 213, W alde-H of.nann  I 48 , E rnou t-M eillc t 52, V asm er R E W  I I I  171v. 
S ikundër sh ih e t, f ja la  e shqipes afrohet në rad h ë  të  parë  m e fja lô t g reke e la ­
t in e . Në këto  rre lh an u  ësh të  për të  vënë re  m ondim i i d isa  d ije ta rëv e , sidom os 
i H  ir t i  t ,  që te  g r . êyxeX/uç: la t .  a ngu illa  g je jnë  n jë  baraz im  p ro e tn ik , të  da té s  
indoeuropiane, sh . l ite ra tu rë n  te  W alde-P okorny  I 64. Në k ë të  çësh tje  f ja la  
e  shqipes së b a shku  m e ilir .  ’'EqysX.âveç, ësh të  v en d im ta re . Ajo f le t për ekzi- 
stencën  e n j ë b a a z i m i  indoeuropian  d ia lek to r n ë  k u p tim in  e A. M eillc lsë , për 
n jë  fja lë  të  ku fizuar në g req ish ten , la tin ish te n , il  ir is h ten  e shq ipen . — S h . 
edhe n /jlë^

£T iaA t j ’p ran è , n ë  k r a h ” , n d a jfo lje  e p ara fja lë . G . M eyeri 220 e bashkon 
m e qa&J^siro j”  qcisem ’’afrohem ” , K am arda  I 323 m e ngas nget, W eigand i 
(B a lkan -A rch iv  I 254) t r a j të n  ng ie t të  V e riu t m e njes  ’’n g j i t” . .

F ja lë  e gegërish tes. S ’e k a  B uzuku , i c ili përdor afërë, as to sk ë rish tja , 
që ka pranë, e as a rb ë rish tja  e Ita lisë , që th o të  danze (P iana  de i G rec i, S iq e li) .  
Del sëpari te  B ad i (DC 185a): Per ng ia t tyne tue shkuom . B ardh i (P a ra th ë n ia  
f. 2) tue vum  për n g ia t tyne ende mbè giuhJèt të L a tin je t; ani përngia t, o për fu n ­
d i t vana arbènisht, P rope N gia t  ( Iu x ta  N daj, P roxim us Afërë)] a sh tu  edhe f. 
199 N giat ’’P ro p e” , 206 N gia t shtëpïsë  ’’Prope d o m u m ” , N gia t u ji t  ’’Prope 
aquam ” . B ogdani (I 25 , 26; 70, 3 ; I I  47, 6 ) Kjj Y l l  i M erkurit g jithë here ecën 
ngiat D iellit ’’Q uesta  S te lla  d i M ercurio sem pre ram in a  col S o le” ; n jana  
kundrè sjetërësë vum  ngia t m a fo rt dukenë  ’’o p posita  iu x ta  se posita  m agis 
e luescunt” ; M b \ d y  të tjerë lym ënash së mbëdhejsh, qi i shkojnë për ng ia t 
’’oltre due a ltr i  f ium i re a li,  che li passavano v ic in i” . N ë S h q ip ë r i  të  m esm e, 
m e asim ilim  të  r re g u llt t ë  g rupeve  ngi n g j,  th o n ë  njat]  kësh tu  n ë  n jë  këngë 
dasm e prej T irane  e P reze I  rash n ja t e i  gdhina lurg  (Sh. Sheshori, V isaret e 
K om bit XV 96). M. H asluck  (A lb. R eader 76) jep  për E lbasan  edhe k u p t i ­
m in ” ndaj, në k rahasim  m e ” : kjo  e tem ja n u k  âsht g jâ  hiç n ja t të dhanrrit M re­
li t  ’’This trick  of m ine is n o th in g  com pared to  th e  S u l ta n ’s son-in-law ’s 
E  ka dhe Mitko 218 si ngja të  ” a fër, p ra n ë ” . T ra jta  nja të  te  N u k  bijem  këtu  
njatë  e N. F rashërit (Q erbelaja 100) do të  je të  n jë  nga geg izm at e k ë tij p o e ti.  
T rajtën  letrare  të  V eriut përdor p ë rkundraz i K ris to fo ridh i (Psalm  22, 11): 
Mos u largo prej meje : sepse sh trëngim i âshtë ng ja t.

E tim o log jik ish t është n jë  m e gjatë. K ësh tu  n ë  K osovë, leu gja të  sh q ip to - 
he t gatë gai, edhe ng ja t th u h e t ngat. K hs. prej këngësh popullore  t ’asaj ane 
N gat xhem it (gjem it) i  j u  kan  afrue] N i rek ngat ish kon çillue  (G. E lezo v ic , 
A rh iv  za a rb . sta rin u  I 56 varg  85, 57 varg  130, II  253). Në kë të  k u p tim
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edile  ng ia t  e B a rd h it e e B ogdan it tregon id en tite tin  e fjalës n ie gja të , e c ila  
n ë  geg. v e riperënd im ore  sh q ip to h e t giatë; B ogdani edile k ë tu , n ë  z b a tim  të  
p a r in ii t  o rtog rafik  të  t i j ,  përdor tra jtë n  e Shkodrës, jo  të  Kosovës. Prej 
g juhësh  së t je ra  m e shqlpen  afrohe t k ë tu  ru m an ish tja  n ë  tìnga  *” p ran ë , 
n g ja t”  nga la t .  longum , sh . P uscariu  E W  979. Prej ita lish te s  k h s. t e  D an te  
(In ferno  X  varg  53, P ara jsa  X X X II varg  130) U n’ombra lungo questa in fino  
a l  mento-, Siede lungh’esso, e lungo l’atro pose. — M orfo logjik ish t n g ja t  ësh të  
p ë rn g jitu r m e n-. T ra jta  ngiet e geg. verio re  p a ra q ite t  m e  p a la ta liz im in  e 
û-së n ë  n jë  e të  h a p ë t n ë  a të  d ia le k t, për të  c ilin  sh . J o k l L K U  187, Z bornik 
B eliç  43v . e shën im et to n a  L i.P o sn . V II 200. V a rian ti nget, si n da jfo lje  
e  si p a ra fja lë  te  L am bertz i f. 135v, ka da lë  nga n d rim i j e  : e i geg. veriore , 
N ë g juhën  e sotm e edile p rim itiv i  gja të  ka  hy rë  në përdo rim , s i n da jfo lje  
v en d i m e k u p tim in  ’’buzës, an ës”  e si n da jfo lje  kohe “ sa kohë që zg ja t,  në  
kohën k u r” , gjatë d im rit. Ë sh të  n jë  përk th im  (kalk) i i t .  lungo , m e të  d y ja  
k u p tim g l.

( j t f j r  ” i m arr zë r in ” , ngjirem  ” rnë m erre t z ë r i” . G . M eyeri 308 jep  qirr 
ngjirr^ qirrem ngjirrem , dhe  lëkunde t m id is n jë  a frim i m e g r. x é p x o ç  ’’tha të - 
s irë ; ashpërsi, t ë  q en ë t i n g jiru r”  e m e ang l. hoarse ” i n g jiru r” . 
E tim o log jisë  së p arë  i m b ah e t Pedersen i KZ 36 , 329, B oisacq 443 (fjalë ono- 
m a to p e ik e ), sh . dhe W alde-P okorny  I 414,327. P ë rk u n d raz i E . H erm ann 
(KZ 41,47) dyshon në këto  k rahasim e indoeuropiane për n jë  f ja lë  onom a- 
to pe ike  siç ësh të  k jo  e shqipes. K hs. dhe  O stir, A rh iv  za a rb . sta rim i II  
296. N ëpër fja lo rë t e tim ologi ikë k rah asim la rë  n u k  de l m ë asn jë  nga  d y  bara- 
z im e t e G . Meyer:'

F ja lë  e m barë  jp e s ,  e spiegueshm e m e m je te t e brendshm e të  g ju h ës. 
S ikundër e pa dhe G . M eyeri, gj-ja  te  n g jir  ngjirem  ësh të  tin g u ll sekundar, 
ngjirem  ësh të  nqirem . K jo n u k  m und  të  n d ah e t nga shqirem çirem  ” b ë rta s  
sa  m ë n g jire t z ë r i” . Po s ikundër shqirem  shp ie  te  shqerr, e çirem  te  çjerr, edhe 
ngjirem  nqirem  i përkasin  v e rb it shqerr, e nd rysho jnë  nga  shqirem  ve tëm  n ë  
punë të  p re f ik s it.  R ap o rti m orfo logjik  ësh të  i n jë j t i  si te  ngarkoj : shkarkoj, 
n g u l : shku l e t j ., veçse k u p tim i te  ngjirem  nuk  ësh të  i përk u n d ë rt si te  këto  
fo rm a. V arian t ja  n g jirr  ngjirrem  që sje ll K risto fo ridh i për të  fo lët e Permet, it 
i d e ty ro h e t gem inacionit ekspresiv të  -r-së. T ra jta  ngjurrem  e B e ra tit (po 
te  K risto fo ridh i) rrjed h  nga n jë  lab ia liz im  i i-së n ë  y  e nga n d rim i i kësaj n ë
u . Po p g jë r  ngjërem  e to sk . jugore m be te t e p aq a rtë .

ngjok! ” g o d i t”  (?) G . M eyeri 192 jep  prej d ia le k tit  të  S iqelisë  ng joku  
” e goditi', i r a ”  dhe e afron k ë të  m e klokë  ’’kërrabë , çom agë” ; sh . dhe P u s­
cariu  EvV 7 1 9 .^

Ë sh të  n jë  nga a to  fja lë  që i ka të  përb ash k ë ta  a rb ë r ish tja  e I ta lis ë  m e 
d ia le k te t  jugore të  to skërish tes . Në Çam ëri ngjok  ë sh të  ’’piskon , th u m b o n ”  
(m iza, b le ta , arëza). Tase jep  rri e rri e më ng jok in  ethet ngandonjëherë për 
” m ë sh ty p in , m ë  zënë, m ë n g a s in ” . Në G jirokastë r ti ngjoknë  ” u përleshnë, 
u k aca fy tn ë” . Ashtu si ngjirem  ësh të  nqirem (shqerr), edhe ng jok  është nqok 
n-qok : qok ” çik , prek leh të; quk ; rro k , k ap  dorën e t j e t r i t  në  shenjë  përshën- 
d e tje je ” : qoke n ji herë. Id en tite tin  e ngjok  e të  qok e vërte ton  edhe k jo , që në 
E lbasan  th o n ë  më qukin  ethet kajherë (M. D om i), e e ila  i përg jig jc t shprehjes, 
m ë n g jok in  ethet që dham ë m ë s ipër. F o rm im i i k a  dhënë v e rb it ngjok  
n jë  k u p tim  in ten siv . A frim i m e klokë  n uk  m und  të  m b a h e t, se ng jok  nu k  
p a ra q ite t  m e  g l as n ë  a to  d ia lek te  (çam ërish t, S iqe li), të  c ila t ru a jn ë  k ë të  
g ru p  konsonantesh . Me -g j- e ka fja lën  dhe  shq ip ja  e G reqisë: a ty  hyn  pas 
m e n d im it to n ë  dhe gjokës njokës (nga *ngjokës) ’’d ja l l i”  t e  R einho ld i (f. 34), 
m e  k u p tim  të  parë  ” ai që të  k a p ”  ose ” a i që k ap e t m e t y ” , khs. po në a to  
d ia le k te  rekës ” v ig a n ”  (G . M eyer 363), për n e  prej rrek ” lodh , m u n d o j, m ër-
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z i t ”  rrekem  ’’përp iqem , r ro p a te m ” . Jo  nga n jë  ndjokës, prej ndjek, si m endon 
G . M eyeri, A lb. S tudien  V 97. — Prej geg. veriore  hyn k ë tu  ja n ë  n jy k ë  
berret (ose delmet) ’’janë  n dërzye”  (G azulli), prej n g jy k ë , m e k u p tim  të  p a rë  
” janë  k ap ë” . K hs. për sem an tikën  u m bërthyen  ’’a Q jta x t i f a a v e > u kapën» 
(kali m e pelën), te  Pederseni f. 39, 156. P ër n d rim in  o : y  khs . geg. qyfte  
për qoft?r~prej tu rq . kôfte.

nofull f. ’’fu lq i” . G . M eyeri (f. 310 v .) k u n dërsh ton  si sp ieg im in  nga 
la t .  gena' ” faq e ”  të  D iez it a sh tu  dhe a të  nga g r . yvdd'OÇ ’’n o fu ll”  që kish  
d h ë n e m e y e r-L ü b k e ; a i m endon — m e rezervë — për n jë  afrim  m e i t .  
ganascia ven . ganasse f r iu l .  ganasse, pra  përs ja t n jë  burini prej la tin ish te s . 
D iefenbachu I 57 e p a t sh ik u a r si të  afër m e fja lën  greke. N jë kom pozit 
no-full gjen a ty  B ariçi (A rhiv  za a rb . s ta rin u  I 150v. ), duke afru ar pjesën 
e parë m e la t .  gena ” faq e”  g r . y v à d o ç  ’’n o fu ll”  e tj .  e të  dy tën  m e s lla v . 
celust'b ’’n o fu ll” . T reim eri (KZ 65, 114) e shpie  te  n jë  bazë p a ra sh q ip ta re  
*napsta dhe e krahason  m e ind . e v j. snapaya ti ” la n ” , k rahasim  që J o k l i  
( I J  X X IV  V II 217) e përc je ll m e të  d re jtë  m e n jë  p ikëpye tje . ,

F ja lë  e m b arë  shqipes, m eqë përveç gegërish tes e ka B orsbi (Breg i 
D etit) si nofo ll (M. T o ton i). S ikundër e kem i shënuar sh k u rt në R evue de 
L inguistique V II 1 197, n uk  është g jë  tje të r  veçse n -o fu ll ” n ë  o fu ll” , nga la t .  
offula  ’’k afshatë  e vo g ë l” , e cila  nëpër d ia le k te t  ita lia n e  jugore ka 
dhënë kup tirn e  të  ‘afra m e të  shqipes : nap o l. gnoffçlç  ’’n o fu ll” ,
në A puli néffolo néffçlq  ’’b u lç itë  p lo t m e u jë ” , për të  c ila t  sh . M eyer-Lübke 
R EW  6047. K ëtë  etim o log ji e kish p ë rs ja tu r dhe G . M eyeri, po pa të  d r e j të  
e kish lënë m ën janë . Ë sh të  n jë  nga a lo  fja lë  që jan ë  përftu a r b renda f ja lisë , 
në shprehje si shtie bukën ri o fu ll. K hs. nije  te  ije  si dhe  n azil, nderr : (terr), 
nëndërr e t j .  te  X huvan i-Ç abe j, B u i. për Shk . Shoq. 4 (1956) 82v. — S hq ip - 
ja  përveç nofullë-s ka  m arrë  prej la tin ish te s  dhe n jë  tje të r  em ër të  kësaj pjese 
të  fytvpës : fu lq i fëlqinjë.

-fiulë/f. ’’g jy sh e” . K ëtë  fja lë  që dëshm on K ris to fo rid h i për të  folët e Be- 
ra t i t ,  J/fk li (LK U  40) e spiegon nga la t .  a nu lla , d em in u tiv  i anus  ’’p la k ë ” . 
E  kW aërsh ton  B ariç i (A rhiv  za a rb . s ta rin u  II  413) e T reim eri (S lav ia  I I I  
45), m e a rsye tim in  se -n-ja do t ’u kish ro tac izu ar në to sk ë rish te n .

Te P ron to  sipas E rnou t-M eille t 58 dëshm ohet ve tëm  a n u la , që m e l-në- 
velare të  saj nuk  m und  të  ip te  n ë  shqipen n u le . Përveç kësaj as anula  as anus  
vetë  nuk rro jnë  n ë  g ju h ë t rom ane. Te nulë  kem i n jë  form é hap lo log jike  të  fja - 
lës nûnëlë  ” nunë; g jy she  nga  ana e nën ës” , e cila  s ’ësh të  veçse n jë  r rjedho jë  
e m m -it m e -lë  (sh. nun). K ësh tu  edhe kjo fja lë  n uk  cshtë huazim  la tin , po 
është rezu lta ti i n jë  zh v illim i të  brendshëm  të  shqipes.

num ër m .; num ërôj nëm ëroj. P as G . M eyerit (f. 312, A lb . S ludien  IV  
19) nga la t .  num erus, numerare. Sh . edhe M eyer-Lübke G rôbers G rundriss  
I2 1050, Puscariu  E W  1204.

Fjalë  e m barë g juhës. Del që te  B uzuku , si em ëri i të  p e s tit libër të  Moi. 
seut: Zgiedh librinë e N um ërit ( L i l là ) ,  huazim  le tra r  nga la t .  Num erus, it- 
Numero. G . Meyeri m e  të  d re jtë  tra jtë n  e e m rit nëmër e g jen të  form uar pas. 
verb it numëroj, e m ’anë tje të r  a të  të  verb it num ëroj pas em rit n um ër ; p ra  
a i m e të  drejtë  refleksin e la t .  numerare  e sheh të  nëm ëroj. N ga nëmëroj m e m e- 
ta tezë  e m e shtim  të  n jë  -d-je  si t in g u ll  hom organik  k a  d a lë  tosk . jugore 
mëndroj. N dërkaq shq ip ja  prej la tin ish te s  g jan  të  k e të  m arrë  vetëm  nëmëroj 
nga numerare, m e g jith ë  se ekziston dhe fja la  e v en d it n jeh , te  B ardh i N u­
m erus Të njefunë, N um erabiles M unë n jifenë. E m ri num ër  edhe sot nu k  është 
i g juhës popullore. Ë sh të  fja lë  lib ra sh , nga  la t .  (kish tare) num erus ose nga 
i t .  numero. W eigandi 63 si num ër  si num ëroj i b ie  të  a rd h u ra  prej ita lish te s .
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K y m endim  per num ër  m und të  je të  i d re jtë , po për num ëroj v len  m en d im i i 
G . M eyerit.

nu n  m . ” a i që m ban foshnjen në pagëzim ; a i që ndron  k u ro rë t o u n aza t 
e d h ën d rît e të  m ises; a i që i m err flokë t fi ja n it  (fam ullit) dhe  e m ban n ë  krez- 
m im ’ >-«inonim i kum barë-s; dhe ’’rrëfyes” ; fem . nunë; nûnëlë  f. ” nunë ; 
g jy she  nga ana  e nënës” ; nunëri f. ’’k um baria ; g jith ë  n u n ë t b a sh k ë” ; nunë- 
rohern ’’rrëfehem  (në k isbë); bëhem  nunë, bëjm ë nu n ë ri m e n jë ” ; nun ô s  
” m a rr  tje tr in  n ë  r rë f im ”  (si p rif t) ,  nunosem  ’’rrëfehem  në k isb ë ” . M endim et 
për bu rim in  e kësaj fja le  jan ë  të  ndaraT^Pas G . M eyerit 312 (sh. dhe N gri. 
S tu d ien  III  48) vjen prej g r. së re  vo iivóg  e k jo  prej la tin ish te s . P o k ësh tu  
W eigandi 63. P ërk u n d raz i P uscariu  (Z. f. rom . P h il.  X X V II 744 v ., E W  
1207) ru m . n un  fem . nuna  ’’kum barë  në n jë  k u ro rë”  bashkë m e shq . n u n ,  
m e g r. e re v ouvôç , it.  e v j. nonno  ” n u n ”  nonna  ’’n u n ë ” , sa rd , nonnu  
” n u n ”  e tj .  i spiegon d re jtp ë rd re jt nga la t .  nonnus. I k ë tij m end im i ësh të  dhe  
M. L. W agner, Das land liehe  Lebon S ard in iens ini Spiegel der Sp raehe  
159. E dhe  Skoku (R evue d . é t .  slaves X  197v.), d uke  n d jek u r p ërh ap jen  
e fjalës përveç se në shq ipen , rum an ish ten  e greq ish ten  e re  edhe n ë  b u llga- 
rish ten  e në d ia le k te t  serbokroate , e slipie a të  te  la tin isb tja  b a llk an ik e . S h . 
sëfundi dhe  Alessio (A nnali d . Fac. d i L e tte re  e F ilos. B ari I 35), P ap ah ag i 
789. M eyer-Lübke (G rôbers G rundriss I2 1046) sheh te  n un  refleksin  e sic. 
n u n n u  ” b ab ë” , po jo  m ë në M itt. d . R um . In s t. W ien I 5. P ër fo rm a t e gre- 
q ish tes së I ta lisë  jugore (nu n n o , n u n n u , n anna  e tj.)  sh . Rohlfs EW  1468.

Del sëpari te  B u d i, e vetëm  për ’’rrëfyes, confessor” , kurse për ’’k u m b arë  
(në pagëzim  e n ë  kurorë) a i ka küm ëtrë  ’’k u m të r” : ku r nier[ s do me a rrëfyem  
n u n it  vet (SC 3 , edhe 4,238,288); B ard ili ka Confessor l i  rëfy es. B uzuku nuk 
ka as njërën  as t je trë n , rrëfyesi nuk  del në vepër të  t i j .  K u p tim i ’’g jy sh , g jv - 
sh e ”  që ka fja la  në (lisa g juhë  rom ane, sidom os në ita lish ten  e d ia le k te t  e sa j, 
del dhe në shq ipen , te  nûnëlë, m e sh k u rtim  nulë  (sh. kë të  fja lë). Në shqipen  
n un  ka  k o nkuruar me kum tër  e m e kum barë, e para  huazim  la t in ,  e d y ta  
e lem en t la tin  hy rë  nëpërm es të  groqish tes b izan tin e , n u n  është n jë  nga a to  
f ja lë  të  shqipes, për të  c ila t  m be tc l e dy sh im të  rruga e sh te k tirn it,  a d r e j t ­
përd re jt prej la tin ish te s  në shqipen e rum an ish ten , apo edhe k jo  n ëp ërm je t 
të  g req ish tes, m e anë të  kishës b izan tin e ; sh . për të  ti l la  f ja lë  R evue de 
L ingu istique  VII 1 184vv. Për B izan tin  si v a të r  r re z a tim i fja lësh  la tin e  n ë  
g ju h ë t \ba llk an ik e  fle t Skoku, B yzan tion  VI 371 vv .

n x it ’’sh ty j,  ngacm oj, ng u c” ; n x i t  m . ’’shpe jtësi; n x itje  f. ” të  n x i tu r i t ” ; 
n x ïtô fP ’’sjipejto j, eci a punoj m e n x i t ,  m e të  sh p e jtë ” , nxitohem  ’’n g u te m ” , 
n x itim  m . G . M eyeri 302, duke e b ashkuar fja lën  m e n jë n d it  ’’sh p e jtë s i”  
e m e tërndit për ’’tro n d it”  që a i e m err si tëx -nd it, n iset për n x it  nga n jë  bazë 
zd it, a sh lu  si për nxjerr  nga zdjerr, e kë të  d it  si d i-t  e k rahason  m e ind . e v j. 
d iya ti  ’’n x ito n ”  g r. ôtecrO at ” m e n x itu e , m e ik ë” , ir l. e v j. dian  ’’s h p e jt” . 
K jo etim o log ji n uk  ka zënë vend në fja lo rë t k rah as im ta rë  të  g juhëve  indo- 
europ iane . Jo k li (M élanges Pedersen 150v.) jep  prej burim esh  m ë të  re ja  
(Junggu , B ashk irn i, W eigandi) edhe v a r ia n te t  nzis x is  e zis; a i m e të  d re jtë  
bashkon m e n x it  dhe kë të  tra jtë n  e fu n d it (zis z it) , të  cilën G . M eyeri m ë n jë  
t je të r  vend  (f. 485) e spiegonte  — m e dvshim  — nga s lla v ish tja , serbokr. 
za tka  ’’p rovok im ” . Te nxis  J o k li  sheh n jë  verb të  form uar nga p a r tic ip i m ë 
-t-, pra refleksin e n jë  ba/.e * en-do gu i t io , duke e afru ar a të  përbrenda shqipes 
m e nxeh  e m e n d e z^ j

F ja lë  e m barë g juhës. Buzuku (X L IX v ., Postcom m unio) ashtu na ban me 
lë n x itu n ë  të papushim , na asaj je te  me arcüxunë ’’sic tendere  congruenter, u t  a t  
earn pervenire  possim us” . Budi (p .sh . DC 194a, 219a, 220a, SC 20, 50 , 175, 
230) Po m ën jn ë  e n x i t i ; K ush më n x i t i  me i m arré’, Ô për të m psuom it e të n x itu -
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n it  e tjerëve; a ty  ashtë nia m oti e koha me n x itu n ë  ndë vetëhe n jë të madh dësK[r 
e Ti të shp'irtit; sikür zjarrë me sa dru, e thëng jin j tue e n x itunë . B ardh i (f. 3 e  
Parathënies) . . . dy  kafshë . . .më shtynë, e m ë n x itn ë  me u fëd igunë, S tim u - 
lare  M e nxitunë, S tim u lus Të n x ilm ,  S tim u la tio  Të n x itu n itë . — S i u  th a  
dhe m ë la r t (Bui. i U niv . S h te t.  të  T iranës, S er. Shk . Shoq. 1 ,1 9 6 1 , 7 0 v . ',  
n x it  nxis nxito j n x itim , bashkë m e zis z ita , n uk  k a  lidh je  as m e tërndit trondit 
as m e nxeh nxe j e ndez, sepse nga form a shihet, se është tje të r  f ja lë . L id h e t 
në radhë të  parë m e sinon im in e saj cys cy ta  ” ngas, ngacm oj, s h ty j” , duke 
da lë  n x it  si n jë  kom pozit m e preverb  in n-  nga  en-. K ështu  n x i t  n x is  nga  
n-zit n-zis, e cys cy t nga  t-sys t-syt. K om pozite  të  z it  zis  m e prever- 
b in  gë- janë  gëcit ’’tu n d o j”  gu xit guzit ” ngas, gërgas”  e gaxhis ” bëj sh a k a ” , 
m e m etatezë (te N . Frasliëri e tj.)  xëg it ’’shpoj, ngas (një n je r i)” , për të  ci- 
la t  sh. te  gaxhis. N dërkaq  p ranë  cys ka  edhe eus, p ra  ka form a m e i ,  u e y .  
Çështja e etim ologjisë  së fja lës m b e te t nd ë rk aq  e hap ô t. N dër v a r ia n te t  e saj do 
g je tu r cjJcTvështë form a bazë, a jo  m e -i- , a jo  m e -y- apo ajo m e -u--, e për nga 
konsonanti ajo m ë s- apo  ajo m ë z-.

nyterôj ’’m urm uro j, an kohem ” . E  k a  B ardh i: S usu rra re  M e u nëkuetn, 
m e nytëruem , f. 223 g ji  t i emendonjë pa. nytërim e, e pa za. E pasp ieguar te  G . 
Meyef*r-*ol3. S i d u k e t, f ja la  onom atopeikëï]

N j.r
/ n iuguli f. ’’m je g u ll” . D el që te  B uzuku , si niegull, p .sh . ( L V11 y 2 =  

=  LXV11/2, Ozea 6 , 4) M ishërierja ju o j të je té  porsi nieguLla e ndënatësë 
’’M isericordia vostra  quasi nubes m a tu t in a ” . E dhe B udi (OC 23) e të m buluom  
me n jë niegullë të zezë (dhe f. 211); B ardh i N ebula  N iegulla . Pas m e n d im it te 
përg jith shëm  v jen , bashkë  m e ru m . negura  ’’m jeg u ll” , nga  la t .  nebula , qo- 
ftë  nga n jë  bazë *negala *negla, qoftë  nga nebula  përzier m e niger  ” i z i ’ 
khs. G. M eyer 283v ., P uscariu  E \V  1168, Jo k l S tud ien  57 , W eigand  56 , 
M eyer-Liibke REVV 5885.*^

Në geg. lindore, me degëzim e edhe n ë  Veri e në S h q ip ëri të  m esm e (M at. 
Polis i E lb a sa n it,  D um bréj, v ih e t re  as im ilim i i g ru p it  m j  n ë  n j : m ja f t : 
n ja ft, mjedër : njed'ër, m jera : njera, me m jekue : me njekue, p randa j n ë  
D ibër si reakeion m jerka  për njerka  (sh. njerkë). Për D ibër A. Im am i (E d . 
e Re I 106 v .) jep  n ja ft  për m ja ft. E dhe  K ris to fo ridh i (G jaja  e M alsorit 
Kop. le tra r I 11) përdor tra jtë n  n jegu ll. K ësh tu  kjo fja lë  n u k  ësh të  veçse n jë  
v a rian te  d ia lek to re  e m jegullë-s. A sim ilim i m j : n j  fon e tik ish t k a  sh k u a r 
nëpër shkallën n i.  K jo sh k a llë  e n dërm jem e n ingu llë  ru lie t tek  au to rë t e v je të r 
të  V eriut. K ë ta ~ e  sh k ru a jn ë  niegullë, poash tu  si kanë nieri për të  so tm en 
njeri të  pjesës m ë të  m adhe të  shqipes, sh. B ui. i U n iv . S h te t.  t ë  T iran ës. 
Seria  Shk . Shoq. 1 (1958) 43v. Në k ë to  rre th a n a  n uk  ka vend  për n jë  burina 
të  kësaj fja lë  nga  la tin ish tja . A lëhere ru m . negura  e ka bazën te  kjo fja lë  
d ialek tore  e shqipes, duke n d ik u a r  m base m ë të  dhe la t .  nebula. Në ru m a- 
n ish ten  ka g ju rm ë  fja lësh  e t ra jta sh  të  n jë  g egërish tje  të  v je të r, sh. S tu d ii  
s i  Cere, lingv is tice  X  4 (1959) 530v ., R ev . shkenc. e In s t ,  pcdagogjik  d y v je -  
ç a r . t ë /Shkodrës 1 (1964) 23 , Zcitschr. f. B alkanologie  I I .

n  èrk^ f. N ga la t .  noverca, G . M eyer 313, P uscariu  EW  1199, W eigand 
64; A ÎëyefL iibke G robers G rundriss ï 2 1043 e REVV 5970.

F ja lë  e m barë g juhës. Refleksi i parë  i saj ësh të  n jerkë , a sh tu  si na del 
te  B ardhi : Noverca N je rk a .  K jo n i u zh v illua  pastaj rreg u llish t në naza lin  
p a la ta l n j,  a sh tu  si te  njeri e t j . ,  sh . B ui. i U n iv . S h te t.  të  T iranës. S er. S h k . 
Shoq. 1 (1958) 43v. T ra jta  m jerkë  e D ibrës ësh të  h iperko rek te ; m eqë në a të  
d ia lek t m j  u  ka a sim ilu ar në n j  (m jegu ll : n jegu ll), te  mjerkë  ng jan  e kundër-
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t a ,  m e  anë  lë  n jë  lloj reak c io n i.; H is to rik ish t njerkë  ësh të  n jë  nga  a to  h uaz im e 
la tin e  të  shqipes që n uk  ruhen  n ë  g ju h ë t rom ane, m e përjash tim  të  arom u- 
n ish te s  : nuearca  riarca, m ash k . niercu  ’’n je rk u ” . N dërkaq  së paku  t r a j ta  
m ash k u llo re  e fja lës a rom une afrohet aq  fo rt m e shq . n jerk-u , sa nu k  ka si 
m os të  je të  n jë  huazim  i kësa j. P ër k ë të  t r a j të  t ë  shqipes ë sh t’e te p ë r , edhe 
e  p ad re jtë , të  rin d ë rto jm ë  n jë  bazë la tin e  *noaercus, e padëshm uar g jëk u n d i. 
Ë sh të  n jë  form im  ana log jik  pas njerkë-s. P ër n je rkun  sh q ip ja  k a  n jë  t je të r  
huazim  4 a t in ,  vitërk v ilruk  nga  vitricus, sh. k ë të  fja lë .

n J c ë  f. ’’r r je të  e m adhe  për peshk , që lëshohet p ingu i n ë  u jë ” . F ja lë  
e  geg. vyùiore; m ungon te  G . M eyeri, e k a  Junggu m e B ash k im in , m e  shëni- 
m in  e p ërg jith sh ëm  ” lloj r r je te ’^"iNjë përshkrim  m ë i sh lje llu a r  te  I .  Ndojaj 
B u i. T eknik  I N r. 2 (1943) 183v., ku f l i te t  për njica  gjûcash  (me syza shum ë 
të  sh p esh ta ), njica të shpeshta  (për qefull) e n jica  të rralla  (për k rap) : ’’peshku
tu e  u u lun  teposh të , sidom os ku r bjen  D rin i, shkon e m b etë  nd ë r syza t ë  
ty n e  n ë  m ënyrë  q i s ’m u n d et ku rrsesi m ’u liru e ” . K hs. m e  k ë të  përshkrim  
d h e  a të  që g jin d e t te  N . F ilip — N . R rak a  BSN 1 (1957) 136. N ga m ën y ra  si 
g ju h e t peshku , nga  puna si n ji t  =  si ngel n ë  syza t e r rje të s , pra  nga n jis  n j i t  
’’n g j i t ” , ka d a lë  dhe em ërtim i i saj; sh . BU ST 1 (1962) 224, V II Congr. 
In te in a z . d i Scienze C ncm astiche  F irenze-P isa  1961 f. 249. R eflek tim i i 
ng j-së  m e  n j-  e cilëson njicë-n  si fja lë  të  gegërislites; -cë nga -tzë, -tsë, p ra  baza 
id ca lish l n jë  ng jitzë  ng jitsë . E lim o log jik ish t n jë  m e njicé  ësh të  Iule njica  
’ ’V iscaria v iscosa”  e geg. jugo ie , të  cilën W eigandi (B alkan-A rchiv II  223) 
m e  të  d re jtë  e lidh m e  njilëse n jitësinë. E d h e k jo b im ë e k a e m r in n g a të n g j i tu r i t .

n  ilë  f. ’’T in ta  v u lgaris , lloj peshku i g jin isë  së k rep v e” . F ja lë  e geg. 
ve rio re , që m ungcn  te  G . M eyeri, e jep  separi Junggu  si ’’so rta  d i pescio lino” , 
e  B ashk im i si ’’sorta  d i pesce delle  acque d o lc i” . Zgjerim  m e -acé n jilacè  
’’n ji lë  e vogcl m e d im ensione”  (I. N doja , B u i. Teknik  I N r. 2, 1943, f. 176). 
P as  g jase re llcksi i n jë  m ë të  v je tre  ng jilë . K ësaj fo im alish t do t ’i m ja fto n te  
i t .  ose la t .  angu illa . Po nd ry sh im i i k u p tim it ësh të  tep ë r i m ad h ; n ji la  
m e  tru rih ^  e saj tra sh a lu k  n uk  përngjan  aspak  m e n g ja lën .

t n  q \\ë ji.  Për k ë të  fja lë , që s ’e ka G . M eyeri, Jo k li  (S tudien  65v .), n ë  m bë- 
sh têsê  të  jraktit që n j  rr jed h  d isa  herë  prej n g j,  m endon — m e rezervë — për 
n jë  afrher m e  g jerm . e la rtë  të  v j. salo  ” i m h y llë t ,  i tu rb u ll ,  i n d y të ” , 
ags. salo  ” i m b y llë t” , ir l. salach  ” i n d y të ”  e t j .; baza e fja lës shqipe sipas 
t i j  n jë  *n-sal-v- m e  nd rim  la n ë  II (velare). Në k undërsh tim  m e kë të  Y asm eri 
(S tud ien  1 47) n ise t nga  ’’shen jë”  si k u p tim  i parë , dhe e lidh kësh tu  fjalën 
h ren d a  shqipes m e njoh, duke k rahasuar për k u p tim  in s llav . znak'h ’’shen jë” : 
zn a ti  ” m e d i të ” . Sh . dhe  O stir , A rh iv  za a rb . sta rin u  II  296. M endim in e 
J o k lit  nga  fja lo rë t k rah as im ta rë  e pranon — m e n jë  farë  rezerve vetëm  
W ald e-P o k o m y  II 454, si dhe B ariçi A rh iv  za a rb . s ta rin u  II

F ja lë  d ia lek to re  (pas K ris to fo rid h jt e SJnpipërisë së m esm e) që ësh të  b ërë  
e m b a rë  g juhës. N eologjizm a jan ë  m p llo j n/ollds. Ë sh të  edhe k jo  n jë  nga a to  
f ja lë t  e fo n d it të  trash ëg u ar, po q 'e i^ n ë fd jd e  nëpër zhv illim in  e brendshëm  
të  g juhës. P ranë  njollë  ka  ngjo llë, e p ran ë  ngjo llë  edhe ng jy llë , të  d y ja  te  C o­
d in i (f. 145, 249 te  Fleck , Alai). S h ihe t se ng jy llë  ka  da lë  nga ng jye j si n jë  
p ostverba l m ë -llë, si çallë  ’’ç a lla të ”  nga çaj, sh . dhe X huvani-Ç abej P ra - 
p a sh te sa t 67. Ndërsa n g jy llë  m an  vokalizm in  e v e rb it ,  ve tëm  duke re d u k lu a r  
-ye-n  e ng jye j në  y ,  ng jo llë  n jollë  qënd ro jnë  ndaj a ty re  n ë  lidh je  apofonie, po- 
a sh tu  si ploje  ndaj plyrem  p lye j p ërlye j, khs . edhe borë : bie. Vorë : vier vjer. 
P ra  ng jo llë  n jo llë  pa raq e t n jë  form ë ao ris ti ose p a r tic ip i të  m oçëm  m ë -o-, 
sh . njom . n jollë  nga ngjo llë  m e a sim ilim in  n g j  : n j  të  gegërish tes; n ë  k ë të  
d ia le k t edhe ng jye j ka përfunduar n ë  n jy e j. Për k u p tim in  do th ën ë  se n jo lla  
em ërto h e t shpeshherë prej së n g jy e rit a së ly e rit: g r . et vaxQ  (ovvinoli ”n g jyej ’’
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e  ’’n d y j, in fek to j” ; nga g ju h ë t rom ane logudor. (sard ish t) tintieddu  ’’n jo llë  ezezë  
n ë  d r ith ë  prej n d ryshku t të  t i j ”  nga tingere - |-  nigellus  (M eyer-Lühke R E W  
8750). Çi'ëj shqipes vetë  khs. lye  ’’m a c u la ”  te  B ogdani (I 64, 6 ): ly e j , sh . ly th .

n'/>m' ” lag pak , r î j ; v a d i t”  (arën); njom  gojën ” lag gojën m e n jë  p em ë” ; 
figursliëm  i njom dorën ” i ja p  lëm oshë” ; edhe ngjom ; i njomë, i  ng jom ë  " p a k  
i lag ë t^  i r îtë ; i g je lbër, i freskët, jo  i th a të ”  : bar i  njomë; dra e n jom ë ; gry- 
njëra të njoma; qepë të njoma; djathtë i  njomë; m ish i njomë; ” i r i ;  d e l ik a t” : 
mosha e njomë; fëm ijë  e n jom tX  G . M eyeri 314 n uk  e sp iegon , velëm  shënon 
se n j-ja duke t të  trego jë  që fja la  m ë parë  n ë  vend  të  o-së ka pasur n jë  e. Jo k li  
(Studien 66 ) n ise t nga tra j ta  nglom ë  që  jep  K ris to fo ridh i (f. 264) për çam ëri- 
sh ten , dhe kësh tu  e afron fjalën m e g rup in  s llav  të  ru s . glenb  ’’lagësh ti, lën g ” , 
slloven. glen ’’pësh tym ë, b a l të ” , g r . yX o ió j ” va j i n d y të , lëng n g jitë s ’ * 
e tj .  E tim ologi i e p ran u ar te  W alde-P okorny  I 617, W alde-H ofm arm  I 617, 
Pokorny I 361.

F ja la  e m barë  g juhës. Te B udi (SC 245, 392) posikundrëse p laga  e ko rp it 
e ndësa ashtë njomë; me bar e me gjeth të njom ë. B ardh i T ener, m olle I  njom ë. 
Bogdani (I 36, 15; 37,20; 122,17; II  43,9; 118,5) M b \ dfîet anshtë E lem enti 
U jit, i s iili anshtë i ftofëtë, e i njom ë  ’’Sopra la le rra  v i è l ’E lem en to  
d e ll’A cqua : questa  è d i q u a lità  frig id a , e t h u m id a ” ; të njomëtë  ’’h u m id o ” ; 
possi n ji trisallé, ndo s i n ji prutekë e njom ë n dheut së tìiati ’’s icu t v irg u ltu m , 
come una  b acch e tta  tenera  de te rra  s i t ie n t i” ; barrit vet, qi dviq i njom ë  ’’suo 
M arito , m o rto li g io v in e tto ” ; e mbè n ji  n ier\ aqa të njom ë s i k je  K rish ti 
” e t in persona tan to  d e lica ta , come era C hris to” . I^am bertzi (A lb. Mimdien 
108) Edhe fm ija  e njom  i bite nesh me djep . Nga rrjed h o ja t e fja lës, njpfhèsi f. 
ka m arn i k u p tim in  a b s tra k t ” të  q enë t i n jom ë’t,. p/> n ë  g juhën poplillo re  
(si në A rapaj të  D urrësit) shënon n jo m sh tin a t që h a  b agë tia ; njomëz f. ” fi- 
l iz ” , n ë  gjuhën  poe tike  (le tra re  e popullore) edhe për n jë  të  r i  a të  re , qysh  te  
Buzuku (X I /2 ,  Psalm  127,3) D jelmtë e ta  porsi njomëzatë  (ose -s-) qi qet u ll in i  
përqark veti ’’F ili i  tu i  s icu t nove llae  o liv a ru m ” ; sot në Veri njom ë  f .  (m e 
-e-në e m ocion it), fja lë  përkëdhelëse ku r u drejtohen  fëm ijëve të  vegjël; 
njomësirë njomësinë f .; njom sh  m . ” bar i n jo m ë” ; njomëshlinë, p l. njom ë- 
sh tina  f. ’’g je lbërim , b a rish te  të  n jo in a ” . G azu lli jep  për M alsi të  M adhe 
edhe me n jom tae  ” m e dh an ë  lëm oshë” , njom toe fakarân  ’’n jo m ja  d o rë n ” . 
Për d ia lek te t e G reqisë R einho ld i 28 e jep  fjalën m e k u p tim in  e ” la g ” , g r . 
e  re  ppéxco, g je rm . ’’b ene tze” , ia  njom  kola  (për gola) ’ EfAuX.axtoaev” - 
Sotirios (L aographia  I 83v.) jep  prej ish u llit Specia  Thashë, tàtëzo, m artom ëy 
K ur të dalë bar të njom ë, prej M arkopulo (I 9 ! ,  II  109) vljastar të njomë, e çë 
vështronyvqjzënë të njomëTfPre') K a lab rie  sjell K am arda  (II 114) E  më e bardila 
më e njonia, A jo  p la ku t i ta kko i, p rej S iqe lie  (II 172) Se yékurin  dhe njom  
zjarri i g jk llë , m e  k u p tim in  ” z b u t” . D ara ka Pse k i  krâh nan i i n jo m  ’’Per­
chè questo  braccio  or fiacco” . Në P ian a  dei G reci i n jóm ur  është ’’ep ile p tik ” , 
q u a jtu r  kësh tu  prej djersës o prej të  z b u tu r it  ku r i b ie  n je r iu t ajo e tokës. 
Nga këto  të  g ji th a  si k u p tim  i m irë f il l të  i fjalës del ” lag , i la g ë t” .

P ër e tim o lo g jin ë  do th ën ë  se si kudo , edhe n ë  Ç am ëri fja la  ësh të  njom ë , 
nglomë  që jep  K ris to fo ridh i për a të  d ia le k t n uk  ekziston ; edhe n ë  P iana  dei 
G reci të  S iqelisë , lig jërim  që ru an  g ru p e t gl k l ,  f ja la , sikftndër u th a , th u h e t 
i  n jom ar. P ra n d a j, si kem i th ë n ë  edhe g je tk ë  (B ui. i U n iv . S h te t.  të  T iranës. 
Seria  Shk . Shoq. 1, 1958, f. 6 iv . ) ,b u r im i i kësaj fja lc  qëndron m ë n jë  vend 
tje të r . njom ë ngjom ë  n uk  m und  të  ndahen  nga ngjym ë  f. ” bojë, n g jy rë ” , po 
kjo nuk  ësh të  veçse po stv erb a l m e -më i n g jy e j, poash tu  si p .sh . ftom ë  nga  
ftoh, pështymë nga pështyj, frxymë nga  f r y j .  N ga ngjym ë  ndryshon  ngjom ë  n ë  
punë të  v o k a lit,  poash tu  si ngjo llë  n jollë  nga n g jy llë , si ploje  nga p ly s j  pëlyej
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q ë  u zunë ngoje te  njo llë . F o rm a t m ë  -o- reflek to jnë m e k ë të  vo k a l në tlie lb  
bazën  m e e indoeuropiane të  g ja të , p randa j qëndro jnë n ë  lid h je  të  n jë  apofo- 
n ie  k u a n tita tiv e  ndaj a ty re  m e -ye-, p ro d u k t d ifto n g im i të  n jë  e - je të m ir ë -  
f i l l të .  Nga ngjom ë  te  njom ë  u a r r i t  m e  a sim ilim in  e g ru p it  n g j n ë  n j.  Z hv illi- 
m i  k u p tim o r k a  shkuar nga  ng jye j  ’’fu t g ish tin  e kafsha tën  b ren d a  në n jë  
lë n g ”  në ” lag ”  e nga  ” i la g ë t”  n ë  k u p tim e t e tje ra  që ka i n jom ë. K ësh tu  
i  njom ë  e i lashtë kanë  da lë  prej të  n jë j t i t  k u p tim  të  së la g ë tit ,  veçse p asta ] 
k an ë  m arrë  dom eihën ie  të  nd ry sh m e, b ile  të  p ë rk u n d ë rta , n jë ra  ” i m o çëm ” , 
t je t ra  ” i r i ” . M orfo logjik ish t fo rm a p rim are  e fja lës ësh të  (i) ngjom ë, (i). 
njom ë, p a r tic ip  m ë -më e i ad je k tiv u a r  i n g jy e j . V erbi njom  ësh të  sek u n d ar, 
fo rm é e dalë- prej (i) njomë. Ë sh të  n jë  nga a to  p rezente  që kanë  da lë  prej p a r t i -  
c ip it ,  si shlir.

R é s u m é
E T U D E S  D ’E T Y M O L O G IE  A L B A N A I S E  X V  

N

ndal ’’arrêter” , n da lem  ’’s’arrêter” , ndalô j ” empêcher; arrêter” , n d a lë  
f .  ’’arrêt, repos” , dale! ” laisse” , k a d â l da ln g ad a l. Pas un em prunt au s i .  
d a lja  ”distance” , m ais un m ot des sources autochtones, apparente au groupe 
celtique cynir. d a l da la  d a ly  ’’tenir” corn, dalchen ” a taking  hold o f” , etc., 
une concordance cello-albanaise. Prem ier sens du  mot a lbanais: ’’tenir” .

ncTër m . , f .  ’’honneur, considération’, cours, valeur des monnaies” , nderô j 
’’honorer, estimer, i ndershëm  ” honorable, honnête, probe’, honoré” . N i du  
su b sta n tif la tin  honòrem , n i  du verbe honorare . M ot albanais, dont le sens 
originaire est ’’visage’, vue” , et la base à peu près ‘an d ar. — Comme tel le mot 
résulte être apparenté à  andër ëndër ’’rêve” en tan t que ’’vue, vision” , m ol qui 
est du groupe du gr. ovctQ ÔveiQOÇ et de l’arm , anurj ’’rêve”  .

n d ë rk âq  ’’entre-temps-, cependant, toutefois” , chez C j. B uzuku  n dëkaqë  
e  p ërkaqë. De ces deux formes, la première est un calque de V it. in tan to , la 
deuxièm e de p e rtan to , tous deux mots savants. L ’actuel n dërkaq  représente une 
variation récente de ndëkaqë, avec remplacement de la préposition ndë  par  n d ë r.

n d ë rlîq  ’’confondre les f i l s ,” provient, comma l’a bien remarqué K  ris lo fo ­
nd ili, de liq -të  ” les lisses.” A  ce meme groupe appartient ndërliko j ” com pli­
quer” ndë rlik im  m . ’’com plication” , provenant de la form e  n d ë r lik .

ndërm  etës m . ’’intermédiaire” , de n d ë rm jé t ” au m ilieu  (de), p a rm i”  
(G . M eyer). Une variation, pourvue de l’article préposé, est indërm jéts, qui 
comme telle n ’a rien à fa ire  avec V it. in tem ezzo.

n d ë rsâ  ’’tandis que” , au sens temporel ( ”pendant le temps que” ) ,  et advery 
s a t i f  ( ” au lieu de”) .  A ttesté, comme nd ësâ , déjà chez P .  B u d i, est, peut-être- 
comme ndëkaq  nd ë rk aq , un m ot savant, form é à l’intérieur de la phrase, de 
n d ë  nd ër et sa . La forme m ësâ est une juxtaposition  de la préposition  m ë  et de sa„ 

n d ë r tô : , d ërtô j ’’préparer-, construire” , n dërtesë  f .  ” construction, édi- 
l ic e " .  S i  (l'un la i. ‘d irec ta re , nu lle  part attesté, n i  identique à  d re jtô j ’’d ir i­
ger” , de d re jt  ’’dro it” . Probablement le même mot que tra j to j ,  employé au  
sens de ” parare” dans l’ancienne littérature, où ndërto j est tou t à  fa i t  inconnu.

n d ë rrô j,  ndro j ’’changer, échanger” ndërrohem  ndrohem  ”se changer, 
c.à .d . de vêtements” , n d ë rrü n  n d rim  m . ’’changement, échange” , ndërresa  
n d resa  fp l .  ” linge” , nd ryshe  ’’au trem en t.” Non d’un la t. ‘ an le ra re  (pour  
{ Iterare) et ‘ a lte rü siu s , mais le proche p a ien t de l’anc. ind . an ta ra -  got. a n P a r  
l i t .  an tra s  ’’autre” .

ndëshkôj ’’punir, châtier” , ndëshkim  m . ’’p un ition , châtim ent” , dans 
l ’ancienne littérature ” increpare, arguere, moncre, obiurgare, reprehendere” .
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D u la t. castigare , passé aussi en a llem and. De V it. castigare  provien t k a s tig ó j.
n d iç  11 donc” . M ot issu d 'une  phrase, comme n d o rr in a , sh k la la  et tan t 

d'autres, une lexicalisation de në  di<; " s i  lu  sais. " D e  la forme  n ë  d ish  provient 
à son tour nd ish  de P . B ud i.

ndiej "sentir, ressentir, remarquer, s'apercevoir, en tendre" . JSi le rappro  
chement avec gjegem  "entendre, o u ïr " , n i celui avec d i "savo ir"  ne sont satis­
fa isants. Comme *n-ticn j, le reflet d 'une  base préalbanaise  *en-tegnîê, ce m o t 
est probablement du groupe de la t. tongere  ” nosse, scire"  to n g itio  "n o tio " , 
osq. tanginom  " senlenliam "  got. P an g k jan  " flo u k e iJE o d a i, k o y i^ E o d a i” . 
Comme en gothique à Pangkjan  correspond P ungkjan  ’’ôoxefrV' C fauE crdai” , 
aussi bien en albanais à nd ie j répond le passif m e  nd ilie t qui sign ifie  " i l  me 
semble, i l  me p a ra ît" .

nd ih  nd if "aider, assister", n d ih m ë /*. "secours, a ide" , n d ihm ës m . "aide, 
a u x ilia ire" , ndihrnës- "a id e  — " .  Le rapprochement au groupe de got. 
Peikan "prospérer, réussir " l i t .  tenkxx "se contenter", v ieux ir l. tocad  " bonheury 
prospérité”  a été m is en doute par G. M eyer lui-même, son auteur, tandis 
que I .  Schefïelowitz le compure à l'av . d ay  " j 'a i  s o in " . Issu probablem ent 
de "apparaître , se m ontrer" comme prem ier sens, le m ot albanais semble appar­
tenir à la racine indo-eur. ‘ d e ik '-  ‘d ik ’- "m o n tre r" , dans Vane. im i. elisati 
" i l  m ontre", gr. ôeix'V'UfJ.l, la t. ind ico , -are , a ll. /e ig e n , etc., nd ih  à  peu. près 
d 'u n  *en-d ik’-sko. Dès lors, le la t. D i ind ige tes, désignation des dieux na tio ­
n a u x , resté obscure à tout ce jour, semble sign ifier au singulier  indiges "ce lu i  
qui a ide", avec un  sens qu i conserve le m ot albanais.

n d ih e t (m ë), m ë  n d je të  " i l  me semble, i l  me p a r a î t" . M o t de la langue  
commune, qui appara ît dans les anciens textes, dans l’albanais de Grèce et d 'I ta ­
lie, comme aussi dans divers dialectes d 'A lb a n ie . Le proche parent de n d ie j,
v. ci-dessus.

ndodh, ndodhem  "se  trouver, être par hasard dans un  endroit” , i n d o d h u r 
"serviable" , n d o d h î f .  "événem ent. ”  Le rapprochement a ltern a tif avec le gr. 
TETaycov " q u i prend, qui sa is it"  et le la i. tango  " lo u ch er" , ou avec le got. 
tek an  " toucher" , n ’a pas été généralement adm is. Le mol albanais se rattache 
au gr. TE'üXCû "fabriquer, façonner-, apprêter (u n  repas); produire"  tuyxuvû>  
" atteindre; rencontrer par hasard ; réussir', ob ten ir" , intrans, "se  trouver par  
hasard", a il. est ta u g l " i l  vaut, i l  peu t servir"  lü eh lig  "habile , capable", ir l. 
d u a l "bon à quelque chose, convenable". La base de ndodh , *n-todh *en-todh 
remontant présumablemcnt à un antérieur ‘ leugh  -, celte form e se trouve être en 
rapport d’apophonie quantitative avec x s v x tû  ut T e o lo g a i ,  le fu tu r  de %vyxàvco- 

ndorm ë (i) "azym e, sans leva in" , k u laç  i nd o im ë , bukë e ridorm e. E ta n t  
donné un sens p lu s  général "ord inaire, com m un", ce m ot résulte être un  dérivé  
adjectival de dorë  " m a in " , le pa in  fa i t  sans levain étan t le pa in  ordinaire et le 
p lus facile à  boulanger. C fr. pour le sens le gr. e v ^ e g r ^  "m aniable , facile»  
ÔDOxegriç "d iff ic ile "  (x e iq  " m a in " ) ,  "fac ile  à m an ier"
(  tidQT) " m a in " ) ,  la t. m anualis  m an u ariu s  "que la m ain peut ten ir ; 
m anuel, m aniable", a il. hand lieh  " muniable, commode", etc. I l  existe, en 
effet, à  côté de i ndorm ë, un  i n d o rn ilë  "com m un, u su e l" .

n d o rr in a  ” nonobstant, en dép it d e" , en albanais de Calabre. M o t issu 
d ’une phrase, de ndo rr i  "b ien  que tu es a ssis" , avec élargissmenl du  verbe p a r  
le fo rm an t fréquent -na, comme dans an d e jn a , pa sta jn a .

n d rydh  "disloquer, déboîter-, opprimer', pétrir (le p a in )” . Le report de ce 
m ot à un la t. ‘ in trudo , et de sh try d h  ”presser, serrer" à  un  ‘ ex trû d o , bases 
inex is tan tes , e s t à rejeter, n d rydh  ayant à son côté m e n d r id h ë  avec le même 
sens, provien t probablement d’une form e à -i- de dredh  " to rd re " . Le préverbe 
ind ique un verbe factitif-causatif, au sens de " fa ire  tourner” .
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ndryqem  "se dégourdir", sh triq  "étendre les bras, les ja m b es"  sh tryqem  
sh triq em  " s ’é tirer" . N on d ’un  la t. * in tu berco la re  reconstruit, n i  le parent 
d ’alb . d ru  " b o is " , la t. du rus etc ., mais la form e réfléchie de nd req  "redresent 
à savoir ndreqem  et n d riq em .

n d ryshk  m . " ro u ille " ,  nd ryshk  " ro u ille r"  nd ryshkem  "se  rouiller" ,  
N on d’un  la t. im aginaire  *inrussico, de russus "ro u g e" , m ais avec f ru th  " ro u ­
geole", le reflet d ’un  indo-eur. *drudh-, élargi par le su flixe  -shk , se rappro­
chant a insi du  la t. ruber (e t russus), gr. éQUdçÔç, Ut. rau d as, a il. ro t "ro u ­
g e" , etc. Pour  nd ryshk  "ro u ille  des céréales” c fr . la t. ro b ig o , a ll. R o st, 
frç . ro u ille , i t .  rugg ine  (del g rano), etc.

nd u k  "tirer-, pincer; plum er (u n  oiseau)’’ . Comme l’a bien vu G. Meyer, 
à  rapprocher de la t. duco  " tire r  à soi; conduire, m ener", got. t iu h a n  a il. 
ziehen " t ir e r " , etc. A  retenir le postverbal ndukë  f .  " to is o n " . Le verbe alba­
nais remonte à une base à voyelle interne courte; quant au préverbe n - remon­
ta n t à  en-, i l  est comparable au  la t. induco.

n d u lk e t "devenir b le t" , d it  des fru its, aussi n d y k e t, n d u jk e t, n d u g e t, 
etc.; i n d u lk ë t, i n d y lk u r  etc. " b l e t " . P lu tô t qu’à un  la t. *dulculus non  
attesté, dérivé de d u lc is , ce m ot remonte à un  *n tu lk , se rattachant a insi à  tu l 
"cha ire  sans les os, m ie de p a in " .

n e  "chez, à, vers", aussi nek , nekë, comme le synonym e  te  à côté de tek . 
Forme issue d ’une contam ination de te  et de n ë  " d a n s" .

nesër " d em a in " , i nesërm  "d e  dem ain", e nésërm ja f .  " le  lendem ain ; 
l ’a ven ir" , pasnesër "après-dem ain” . N i du groupe de l’osq. nesim o " le  p lus  
proche”  vieux irl. nessa " p lu s  près" , got. n eh v a  "p rès” , etc. (G. M eyer), 
n i  d’un antérieur  *nati-herë représentant un  *noktio , en supposant un  passage 
sém antique de " m a tin "  à "d em a in "  (H . Pedersen), n i  d ’un  *ri-esër: gr. 
ë*»ç -qooç Ht. ausrà  "aurore"  (H . B aric ), n i d ’un  *(e)n ô k 'u  "b ien tô t, 
prochainem ent" (M .  Vasmer). nesër p lu tô t de n  esëll h erë  ” à je u n " ,  nésëre t 
" le  lendem ain"  de n  esëll lieret.

nëse " s i ,  dans le cas q u e " . D ’une juxtaposition  de n ë  se, à l’intérieur de 
la  phrase. Chez Gj. B uzuku  se n ë , avec ordre inverse des parts, E  se a jo  n ë  u 
h a ro ftë  ” E t s i  ilia  ob lita  fu e r i l " .

ngalem  " n e  pouvoir pas marcher, être retenu,■ empêché" ,  ngel ” rester” , 
ng a lô j ngalo liem  "ê tre  empêché des jam bes" ,  n ga lakâq  " len t, lo u rd " . N i  de 
l’i t .  in cag lia re , n i  d ’un  la t. * incalleare , de callis  , n i  le proche parent de g u i 
"sa n s cornes" . Des deux formes du  verbe, n g a l et ngel, la première est la p rim a ire , 
la deuxième est issue d ’elle par métaphonie. A p p a ren té  au lat ca llum , s i  k a lit?

ngallm ô j ” clouer, im portuner, exciter, taquiner"  shka llm ô j " déclouer, 
écraser” . N i de l ’it. incalm are ”  greffer” , n i  d’un  la t. * in ca lum are  (G. M eyer) , 
n i  apparenté à ak u ll "g la ce", s i .  ecclésiastique ka  lit i "recuire, trem per" serbo- 
•cr. p rik a la  "gelée ( N .  J o k l) .  Avec ng a lló n  "m on trer l’é p i"  (d u  g ra in ) te 
n g a llis  ” pousser; exciter, im portuner"  notre verbe se rattache à k a ll  k a lli-u  
" é p i " .  A  confronter pour le sens le vieux s i .  k las ï*> "épi"  qu’on considère, 
appearnté à  kolo k o lti "p iq u e r" .

n g a lló n  "m ontrer l’ép i”  (d u  gra in ), n g a llë  f .  " ta il le  des boulangers, tige 
de l’o ignon", ngallîm  m . " je t ,  pousse", nga llis  n g a lli ta  "pousser; exciter, 
im portuner" , nga llin ë  f .  “ escrescenza d i porro su lla  pelle degli an im ali, o scor­
za dei veg e ta li" . Toutes formes dérivées de k a il  k a lli-u  m . " é p i " . V . ci-des­
sous  ngu llón .

n g ir é  d " c o u r ir " . Verbe composé de ngas rend , un  ” verbe délocu tif"  
dans le sens de M .E . Benveniste, comme bzâj "a p p e le r" , v rej "remarquer, 
observer” , etc. Chez F . B lanchus (J6Ò5) encore m e n g a m  rend  ” currere" ,  
ohez P . Bogdani n g e t rend  D ie lli "corre i l  so le " .
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ngastër f .  “ morceau d’un  gâteau ; district, région; quartier” , n ’appartien t 
pas à ngas ” toucher; irriter” . C’est bien de néo-gr. yd o T p a  ” pot à fleurs” ,  
passé à travers les significations ”p o t cassé” , ’’morceau d’un  pot cassé, test, 
tesson” , au fond  le même m ot que g a sta re  ’’verre” .

ngatërrô j ’’embrouiller, entortiller, confondre”  sh k a të rrô j ” ravager, dé­
truire, dévaster; débrouiller, démêler ” . N i le proche parent de nga them  ”s ’engour­
d ir” et de l’i t .  d ia lecta l in g a ttia r  ’’em brouiller” (G. M eyer), n i  dérivant 
de l’it. sca ta rra re  ”je ter  dehors” ( R .  H elb ig ), n i remontant à des bases la­
tines inexistantes *in q u a te rn a re  ‘ e x q u a te rn a re  ( L .  Sp itzer), n i à rattacher 
à sh tie  ” verser, répandre, lancer,” m b ësh tje ll ’’envelopper”  slitij ” étendre"  
et en outre au la t. sterno  ’’étendre, coucher à terre” . Des deux verbes, shka të rrô j 
est un dérivé de k a të r ’’quatre” , sens propre ” partager en quatre pièces” , d it  
originairement du  bétail tué. De sh k a të rrô j on a créé n g a të rrô j p a r analogie , 
d ’après ngarkój sh k a rk ô j, ng u l shku l, etc.

ngërm ôj ” irriter, exciter, im portuner ; pousser à”  n ’a rien à fa ire  avec 
l’it. angheria  ” oppression, tyrann ie” , mais — comme l’avait déjà deviné  
Kristoforidhi — est au fond  le même m ot que gërm oj ’’fou iller” , cfr. des expres­
sions comme m os e gërm o m ë a të  punë ” laisse la chose où elle en est” , m ot-  
à m o t”  ne pousse p lu s  cette chose” ( ” ne la fo u ille  p lu s” ) .

ng ë rth é j ” engrener; contracter (les sourcils)” , dans le dialecte de M ird ita  
(G azu lli)  m e n g ë rd h y e  ’’entortiller” , est du  groupe de g a rdhë  ’’emboiture* 
ga rdhën  ’’ja b le” , ga rdhno jcë  ’’fraise” , tout m ots dérivés de gardh  ’’haie, 
clô ture” , où  rentre en outre le nom  d u  village  Zgërdhésh.

ngos ’’rassasier” , n ’a rien à fa ire  avec son synonym e  ngop. M o t provenant 
du néo-grec, p lu tô t de àyx(DV(û ’’enfler, gonfler”  que de d y /w  ’’serrer 
la gorge, étrangler” .

ng rys ’’obscurcir” , n g ry se t ng rise t ” il  se fa i t  tard, le jo u r  baisse” . P a s  
à rattacher au la t. creper ’’obscur”  crepusculum , m ais p lu tô t au groupe de 
Vane, ind ien  k rsnâ- ’’noir, obscur” , v ieux s i .  cn>ni> ” noir” , etc. ng rys  form e  
à  labialisation de V \ en y . Dans ce même groupe rentre peut-être, en outre le 
nom  du fleuve  KqCooç de la Dacie, pour lequel M . V I. Georgiev, su r  le tém o i­
gnage du nom  actuel C risu l N egru , postule ’’noir”  comme prem ier sens.

ng u jô j ’’enfermer, clore, bloquer” . U n d énom ina tif de kun j ’’coin”  form é  
à l’intérieur de la langue, d ’u n  * nku jon j. E st à  écarter l’idée d’une base la tine  
‘ incuneare reconstruite, problém atique tout aussi pour le roum . în cu ia  
’’ferm er” , qu i p eu t être issu à son tour de cuiu ’’coin” .

n g u llô n ’’montrer l’épi, fa r  la sp iga” ,  m ot du dialecte de Borgo Erizzo  
en D alm atie. Identique à  ng a llo n , v. ci-dessus.

n g u rrô j ’’rester irrésolu, hésiter” , chez G azulli ’’s ’arrêter, s ’abstenir d ’une  
chose.” Avec n g u rr  ’’empêcher” , n g u rô j ’’rendre solide comme la pierre”  n g u rô s 
”pié trifier”  ngurosem  ” être médusé, frappé d ’effroi”  un dérivé de gu r ’’pierre” . 
A  écarter l’étym ologie la tine  (incurrere) proposée p a r G. W eigand.

ng alë  f .  ’’angu ille” . P our des raisons d ’ordre phonétique, n i  d ’origine  
grecque (zyytfiX v^), n i  la tine  ^angu illa). Cette dernière aura it abouti en  
albanais à  ‘ng je lë , à confronter aussi shkënd ijë  shkënd ilë  ” étincelle”  qu’on  
fa i t  remonter à  s c in tilla . M ot des sources indigènes, d’un  ‘ engella , à  comparer 
a u  nom  des i l ly  riens ’Eyx& \eïç) 'Ey% e.\dvzç, ’EyyeX âveç, déjà interprété  
dans ce sens p a r  H ahn, G. S tier  et P . Kretschmer.

n g ja t a auprès, auprès de, près de” . M ot identique à g ja të  ’’long” . A  con­
fronter pour le sens roum . lîn g a  ” à côté de”  et it.  lungo du  la t. longum , dans  
D ante  S iede lu n g h ’ esso, e lungo l ’a ltro  pose.

n g jir  ’’enrouer”  n g jirem  ’’s ’enrouer” , aussi q irr  q irrem . N i le rappro-
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chement avec le gr. x éq x v o ç  ”sécheresse; raucité, enrouement" ,  n i  celui 
avec le v ieux an g l. hoarse  " enroué”  n 'a  été accepté. G. M eyer a pourtant j u ­
stem ent observé çu en g jirem  résulte de n q irem . Dès lors, ce m o t ne peut être sé­
paré de shqircm  çirem  "crier à  tue-tête", qui n 'cs t que la form e réfléchie de 
shqerr ç je rr "déchirer, écorcher, égra tigner" .

n g jo k  "ba ttre , fra p p er"  (? ) , dans ng joku  " i l  fra p p a " , a  été à tort 
rapproché à k lokë "bâ ton  au bout courbé, m assue". Comme ng jirem  est nqirem , 
aussi bien ng jok  est n q o k , un composé de qok "toucher, effleurer; saisir la m ain  
de quelqu un en le s a lu a n t" . Dans ce même groupe rentre en outre gjokës n jokës 
" d ia b le "  en albanais de Grèce, proprem ent "ce lu i qui sa is it"  ou bien "ce lu i 
qui se prend a u x  cheveux, b re lteur" . E t de l'a lbanais du nord  jan ë  n jy k ë  berret 
(ou delm et) " le s  brebis s 'accoup len t."

nG fuli f .  "m â ch o ire" . N i comme n o -fu ll le proche paren t de gr. y v o d o ç  
e t la t. gena " jo u e "  ( I I .  B aric ), n i  comme “nlipsla" la correspondance albanaise 
de l'ancien ind . sn ap ay a ti " i l  lave" , m ais comme n -ofu ll dérivant du  la t. 
o ffula " p e tite  bouchée." L 'é lém ent n- représente la préposi’ion ne, no fu ll étant 
form é dans des phrases comme sh tie  bukën  n  ofull " je  mets le pa in  dans la m â­
choire”, où n s'est fondu avec o full en un  seu l m ot.

n u ië  f .  "g rand-m ère". N on d 'u n  la t. a n u lla  (recte an u la ), d im in u tif  
de  anus "v ie ille  fem m e" , m ais une form e abrégée de n ù n ë lë  "m arra ine; grand- 
-mère maternelle" , un dérivé en -lë  de n un  " p a r r a in " .

lium ër m . "n o m b re" , n um ërô j, nëm ërô j "nom brer” . A  notre avis, du la­
tin  popula ire  dérivé seulem ent le verbe nëm ërô j, de n u m erare . Le su b sta n tif  
n u m ër est un m ot savant, du la t. (ecclésiastique) num erus ou de l’i t .  num ero .

n un  m . " p a rra in " , fèm . nun  è " m a rra in e " , n u n ë lë  f .  "m arra ine, grand- 
-mère m aternelle" , nun  c ri f .  "p a rra in a g e" , nunërohem  "se  confesser; devenir 
parra in  ou marraine, entrer en relations de p arra inage" . U n de ces mots d 'o ri­
g ine latine de l'a lbanais, dont la provenance directe (du  la tin  ou à travers le grec) 
est discutable.

n x it  "pousser à, inciter" , n x i t  m . "hâ te , célérité", n x i t jc f .  " in c ita tio n "  r 
n x itó j "se  hâ ter" , n x itîm  m . " h â te " . N e doit être rattaché n i à të rn d it  t ro n d lt  
"éb ra n ler"  (G. M eyer), n i à  nxeh  "chauffer, rendre b rû la n t"  et à ndez 
" a llu m e r"  ( N .  J o k l ) . C 'est un  composé de cys cy t "agacer, exciter, a ig u illonner" , 
e t apparenté en outre à gëcft " te n te r" , g u x it  guzft " im p o r tu n er"  x ëg ît même  
sens, g axh ls  " p la isa n te r" , etc.

n y të rô j "m urm urer, m arm otter entre les dents, se p la in d re " . Probablement 
u n  m ot onomatopéïque.

f f j .

n jegu ll f .  "b ro u illa rd " . E s t à rejeter l'opinion commune que n jeg u ll, 
dans l’ancienne littérature  n iegu llë , ensemble avec le roum . n e g u ra , remonte à 
une base latine, à  *negula *negla pour  n eb u la , ou à n eb u la  modifié par  n iger 
" n o i r " . A u  po in t de vue de l'a lbanais  n jeg u ll représente une variante dialec­
tale. I l  s 'a g it du passage du groupe m j à  n ^  et à  n j dans quelques parlers du  
nord-est et du centre. Dès lors, le roum . n eg u ra  repose sur  cette form e de l’ancien 
guègue, ayan t subi peut-être une influence aussi du la t. n eb u la .

n je rkë  f .  "m a râ tre" , ancienne form e  n ie rk ë  (F .  B la n ch u s). D u la t. 
noverca . Pour le masc. n je rk  la construction d ’une base ‘novercus non attes­
tée, n ’est pas nécessaire, s’agissant p lu tô t d ’une form e analogique. Le reflet 
aroum ain  du m ot la tin , no tam m ent le masc. nercu, provient probablement de 
l 'a lbanais.
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r j i c ë  f .  ’’grand rets de pêche, plongé dans l'eau en position verticale” , mot 
du  guègue septentrional. De n g jit ,  guègue n jis  n j i t  ’’coller” , cfr. l’expres­
sion  (peshku) n ji t  ” le poisson adhère, est collé au rets.”  Ce verbe appara \ t  aussi 
dans Iule n jica  ’’Viscaria viscosa” , comme l’avait déjà remarqué G. W eigand.

n ji lë  f .  ” Tinea vulgaris, tanche” , dérivant probablement d ’u n  ng jilë . 
A u  poin t de vue linguistique cette form e trouverait son explication dans le la t. 
an g u illa , m ais anguille  et tanche sont deux genres de poissons assez différents  
p a r  la forme.

Iljo llë  f .  ’’tache” . N i,  comme n g jo llë , apparenté , hors de l’albanais, à  l’ano, 
haut a ll. salo ” trouble, sale”  ir l. sa lach  ’’sale, malpropre” ( N .  Jo k l) ,  n i, comme 
’’marque, signe” , à  n jo h  ” connaître”  (M ,  Vasm er). E ta n t donné n g jy llë  à 
coté de ng jo llë  et n jo llë , ce m ot est un  postverbal de ng jyej ’’teindre” , form é à 
l'a ide du  su ffix e  - llë . M ot d ia lectal devenu d’usage général.

njom  ’’mouiller, humecter” , i n jom ë ’’fra is, récent, humide, m ou, tendre” , 
njom ëz f .  ’’je t ,  pousse; jeu n e  garçon, jeune fi l le ” . Une form e  ng lom ë reportée 
par Kuistoforidhi n 'existe  pas, aussi la comparaison avec le gr. yX oïôç " g lu ,  
gomme; crasse huileuse” , v ieux s i .  g le n t "sa live , suc, m ucus” , etc., est insou­
tenable. E n  vue de ng jom ë auprès de n jom ë, et de ng jym ë "couleur” , on doit 
reconnaître que ce m ot repose sur  ng jyej " te in d re” , dont i l  représente une for-  
m otion en -m ë.
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